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Preface

Nepal is a multilingual country lying in the lap tie Himalayas. It presents a complex
panorama of linguistic diversity by housing mohart 92 languages genetically affiliated
with different language families, namely, Indo-AnyaTibeto-Burman, Austro-Asiatic,
Dravidian and Kusunda, a language isolate. Howdherg is a lack of reliable information
about the sociolinguistic situation of the languageNepal. The population censuses (1952-
54 -2001) neither provided a coherent number ajuages nor identified a reliable number
of ethnic languages in Nepal. In the past, the eyg\carried out by Linguistic Survey of
India (1898-1927), Summer Institute of Linguistid®65-75) and Linguistic Survey of
Nepal (1981- 1984) and by individuals, namelyHBHodgson ( in the 19th century), Bal
Krishna Pokharel (second half of the sixties), @huMiani Bandhu, Warren Glover and John
K Landon (in the beginning of the eighties), Boydchailovsky, Madhav Pokharel, Austin
Hale, Toba, David Watters, and Michael Noonan areworthy. However, they are unable
to provide a detailed, reliable, comprehensive ahdclusive picture of the situation of the
languages in Nepal.

A strong recommendation of the National Languagalgy? Recommendation Commission
(1994) and the linguistic rights granted in Inte@anstitution of Nepal (2007) played a vital
role to make the nation realize to conduct a momaprehensive survey to determine more
precise identification of languages the countryteAf detailed proposal was framed in 2009,
the Central Department of Linguistics, TU was atttenrl to conduct the linguistic survey of
Nepal by National Planning Commission (NPC), Gowsgnt of Nepal. The survey is being
conducted with a clear vision of laying a foundatproviding for the linguistic rights of the
citizens to be included in the overall fabric o thation regardless of linguistic background.
Developing orthographies for unwritten languagestednining the role of language in
primary and adult education, identifying and docotimg minority languages facing
extinction, and implementing the socially inclusigeovisions are the burning linguistic
issues in the present context of Nepal. With a we@wmeeting such issues systematically and
effectively the Linguistic Survey of Nepal (LinSulN&s proposed five main objectives. They
include producing a sociolinguistic profile, prothg a basic description of at least ten
languages, developing and maintaining a completabdae of the languages of Nepal,
developing a description of the use of mother t@sgn education (formal and non-formal)

and publishing the report of the major researclvisies in written and electronic versions.



A detailed and comprehensive survey of the langauafélepal is indeed a herculean job in
the present context of Nepal. Considering the cemfihguistic setting, the languages of
Nepal, for the purpose of the survey, have beeagoaized into nine clusters: Chepang-
Bhujel, Tamangic, Kham Magar, Standard Magar, NeWapali and its dialects, Tibetan,
Kirat (four sub-clusters) and Terai (four sub-chus). Four types of research tools have been
employed for the sociolinguistic survey: Sociolirglic Questionnaire (A, B and C), Basic
Wordlist, Recorded Text Test (RTT) and SentenceeRpn Test (SRT). The first tool,
Sociolinguistic Questionnaire A, is meant for colieg information from the individual (of
different categories of sex, age and educatiormilisy about the materials in the language,
proficiency in mother tongue/ bilingualism, domawfslanguage use, language vitality and
continuity and attitudes of the speakers towardslahguages. Sociolinguistic Questionnaire
B prepared on the principle of participatory metli®dneant to be used in the group of eight
to twelve participants of mixed category of theesgfecommunity to collect the information
such as the domains of language use, dialect mgppinltilingualism and appreciative
inquiry. Both sets are further equipped with theesning criteria for the selection of the
language consultants. Sociolinguistic Questionn@ire especially designed for assessing the
views of the language activists and the head o$fle@ch community. The second tool, Basic
Wordlist, is used to determine the thresholds xick similarity uniting groups of languages
and dialects at various percentage levels on tises lid standard word lists elicited from
mother tongue speakers. The third tool, Recorded Test (RTT), is employed to determine
the levels of intelligibility among language groupée fourth tool, Sentence Repetition Test
(SRT), is based on the assumption that one canowtdatly repeat long complicated

utterances which one does not understand.

No sooner were the research tools revised witheedbacks from pilot survey conducted in
Jhapa, Nepali (spoken mid and western hilly regioNswar (spoken in the valley), Maithili,

Chepang, Lapcha were surveyed in 2009. Bhujel, radaregered and preliterate Tibeto-
Burman language (spoken in Tanahun, Gorkha, ChismahNawalparasi) was surveyed by a
team led by Dr. Dan Raj Regmi accompanied by tmesearch assistants, namely, Mrs.
Ambika Regmi, Mr. Ramesh Khatri and Mr. RabindrasDan 2010. In the same year,

Yakkha, Bhujel, Newar (spoken in Dolaka) and Nefgfioken in eastern parts) were also
surveyed. After having the data processed fromddtabase, a draft report on the use of
languages and attitudes of Bhujel including a reparthe orthography was prepared almost

a year ago.



The main goal of this report is to present a colm@nsive sociolinguistic situation of the
Bhujel language. It consists of eight chapters. gfdral provides the basic sociolinguistic
and ethnolinguistic information (history, religiomccupation, literacy, social identity,
overview of the features of the language, demograghnetic classification, etc.). Chapter 2
deals with the methodology employed in the surv@lgapter 3 attempts to examine the
dialectal variation by assessing the levels ofdalsimilarity and the levels of intelligibility
among the selected varieties in the language. €hdpkooks at the vitality of the language
by investigating the patterns of language use manedomains. Chapter 5 assesses the
mother tongue proficiency and the extent of comityubilingualism of Bhujel speakers in
standard Nepali. Chapter 6 evaluates the languagjatenance and the attitudes of the
speakers towards their language. Chapter 7 gathiersnation regarding the resources and
language development for the implementation of metbngue based multilingual education
in Bhujel. Chapter 8 presents the summary of théirigs and recommendation. The annexes
include Word Lists, Recorded Text Test (RTT), Seote Repetition Test (SRT),
Sociolinguistic Questionnaire A, Sociolinguistic €3ionnaire B and Sociolinguistic
Questionnaire C.

Linguistic Survey of Nepal (LinSuN), from the vebpgginning, has been facing a number of
problems. Some of them include insufficient budgehospitable geography and political
instability, lack of positive attitudes amdifficulty in construction of effective tools and
maintenance of the database. Despite these hutidéeBnguistic survey of Nepal is moving

ahead to complete its mission.

LinSuN would like to express its gratitude to thatidnal Foundation for the Development of
Indigenous Nationalities (NFDIN), Ministry of Culey Ministry of Education, Tribhuvan
University, and the Embassy of Finland for finahsigoport to continue the linguistic survey
of Nepal. The survey would like to express its esdehankfulness to Summer Institute of
Linguistics (SIL) International for the financiagchnical and logistic support to conduct the
survey of the languages of Nepal. It expressehaskfulness to the survey team consisting
of Dr. Dan Raj Regmi as the cluster head and Mmbika Regmi, Mr. Ramesh Khatri and
Mr. Rabindra Das as research assistants. The swwelg also like to appreciate the prompt
consent provided by the Central CommitteeBbiijel Samaj Sewa Samiti to conduct the
survey of the language. Similarly, the survey wolité to thank all the respondents of the
Bhujel community who actively participated in thegess of the data collection. The survey

would like to appreciate the encouragement andgimiiil inputs provide by the senior



professors contributing as the members of the $elianagement Committee of the
linguistic survey of Nepal. The survey would like thank all governmental and non-
governmental agencies as well as individuals feirtdirect or indirect cooperation in the

completion of the sociolinguistic survey of Bhujel.

At last, LinSuN, especially, would like to spelltahat without a detailed and comprehensive
linguistic survey it is impossible to identify andbcument minority languages facing
extinction, to determine the role of language immarry and adult education, to develop
orthographies for unwritten languages, and to imglet the socially inclusive provisions in
Nepal. Thus, the survey would like to draw therdtts of the concerned authorities at home
and abroad should join hands with the Survey topteta the survey of the languages of

Nepal in the days to come.
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CHAPTER 1

INTRODUCTION
1.1 Background

This report presents the sociolinguistic situatioh Bhujel, an endangered and
preliterate Tibeto-Burman language spoken by al3@23 ethnic Bhujel, most of
them living along the Mahabharata mountain rang€&asfahun, Gorkha, Chitwan and
Nawalparasi districts of Nepal. In this chapter, lreefly present the history, the
people (social identity, occupation, religion amerhcy), demography, and genetic

classification, an overview of the language andew\of earlier works.
1.1.1 History

Bhujel is one of the downtrodden and marginalimationalities of Nepal. Except a
few cursory remarks, Bhujel do not have a recotstbry about their language and
culture. Bhujel as a form of speech was not idiedtias a separate language prior to
the census of Nepal, 2001. A detailed and commshe study of Bhujel as an
ethnic group has not yet been attempted. At pregdntjel have been reported living
in almost all the districts of Nepal and some paft$ndia. Some researchers have
tried to link their origin to Bhuji Khola locateadh ithe far western part of Baglung
District (Bhujel and Tamang, 2001). In the areaBbiiji Khola, it is also reported
that they had their own small territories. Laterjnter-territory conflict and war, they
were defeated by Galkot, a strong state in abautdbrteenth century. Most of them
were imprisoned and forced to live a life of slavesose who could run away from
the war field came to the hinter lands located lenlianks of the Seti and Narayani
rivers. There abound a number of legends in theedp community about their
history. It has also been reported that they beddng caste system in the past and
they used to put on sacred thread as Chhetriegndmurse of time they began to
keep pigs and eat their meat as they were livingorioximity with Magars and
Gurungs. They ceased to put on the sacred thr&uwgel have been recognized by
different names in different places of Nepal anglythad enjoyed the highest posts in

the governmental organizations in the history op&l€Yatri, 2001).



1.1.2 People
1.1.2.1 Social identity

The Bhujel in Tanahun, Gorkha, Nawalparasi andwzinthave Mongoloid physical
features with well proportioned facial counters getlowish complexion. Normally,
they do not differ from the Magar physically andterally. To follow Yatri (2001),
they have been identified with different names ififecent districts of Nepal. Table
1.1 presents different identification of Bhujeldiiferent districts in Nepal.

Table 1.1: Different identification of Bhujel in different districtsin Nepal

Districts I dentification

1. | Baglung/ Rukum Nisel/ Bhujel

2. | Bajura Pranal

3. | Bajhang Dhulel

4. | Humla Limel

5. | Mugu Murmi

6. | Jumla Pawai

7. | Kalikot Sikari (Sahakari)

8. | Tanahun/ Gorkha/ Bhujel /Gharti
Nawalparasi/ Chitwan

Bhujel are one of the ethnic nationalities of Nefddley are divided into a number of
clan divisions referred to gsads (families), the member of which are believed to
have a common origin. Table 1.2 presents majarsotd Bhujel in Tanahun.

Table 1.2: Major clans of Bhuje in Tanahun

Major clansof Bhujel in Tanahun
Sameli 6 | Paduke 11 Daulagi 16 Thautapa
Pokhreli 7 | Kalikobya | 12| Golaglam 17 Onakapa
Parsyali 8 | Manpunge| 13 Balikapa
Thusirange 9 | Parcunge 14| Kanchipa
Mathoke 10 Kharchunge 15 | Mahisapa
Source: Field study

g WN|EF

! Yatri (2001) further notes that Bhujel have th@im history. The courage and velour of Sangramsur
Bhujel, Rudra Singh Bhujel, Tribhuvan Khawas andj@aSingh Khawas in the making of the nation

is praiseworthy.



1.1.2.2 Religion

The majority of Bhujel in Tanahun, Gorkha, Nawafsrand Chittawan follow
Hinduism. Nowadays many Bhujel also follow Christtg. Table 1.3 presents the
situation of the religion in Bhujel speech communit

Table1.3: Thesituation of thereligion in Bhujel speech community

n=85
Religions Number | Percentage
1 | Hinduism 61 71.8
2 | Buddhism 2 2.4
3 | Christianity 21 24.7
4 | Islam 1 1.2
Total 85 100%

Source: Linguistic Survey (2010)
Table 1.3 shows that out of 85 respondents, 61¥)L1@sponded that they follow
Hinduism whereas 21(24.7%) follow Christianity deeit religion. Only 2(2.4%)
responded that they followed Buddhism. Thus, Hisduiis the main religion of
Bhujel.

1.1.2.3 Occupation

The main traditional occupation of Bhujel is aghuate. At present, they make
different articles from bamboo split as a most @nefd occupation in the Bhujel
community. They also hunt deer and other animatk laok for yam in the jungle.

Nowadays, they are also engaged in small businessttage and small industry and

different types of jobs.
1.1.24 Literacy

According to the Census of Nepal, 2001, 57.8% efttiial Bhujel is reported to be
literate. Even today, the majority of the womerBimujel community are deprived
from the light of modern education. Table 1.4 présé¢he literacy situation in
Tanahun, Gorkha, Nawalaparasi and Chitwan.

Table 1.4: Literacy in Bhujel in Tanahun, Gorkha, Nawalaparas and Chitwan

Literacy
Male (N=41) Female (N=42)
Literate llliterate Literate llliterate
20 (48.8%) | 21(51.2%) 14 (33.3%) | 28 (66.7%)

Source: Linguistic Survey (2010)



Table 1.4 presents an appalling situation of litgra Bhujel community. A total of
83 respondents (41 male and 42 female) only 41&n read and write, out of which

the literacy rate of the male and female is 48%3$8%, respectively.
1.1.3 Language: an overview

Bhujel is an endangered and preliterate Tibeto-Burdanguage mainly spoken in
some areas along the Mahabharata mountain rangenasoime adjacent parts of
Tanahun particulary in Nawalparasi, Chitwan and kBardistricts of Nepal. It is

natively referred to aspukhgyal pur (pukhgyal ‘Bhujel’ and »ur ‘language’). In

Caughley (1982, 1999) Bhujel has been recordedvesstern dialect of Chepang and
its speakers a6harti.> In the Census of Nepal, 2001, for the first timaufl was

identified as one of the 92 languages spoken inaNepccording to the Census of
Nepal, 2001 this language is spoken by 10,733 9.8%) of the 1, 17,568 ethnic
Bhujel (Gurung et al. 2006). According to the CenetiNepal, 2001 79.69% of the
Bhujel mother tongue speakers are bilingual in Nepad4% in Tharu and 0.74% in
Maithili (Yadava, 2003). It seems quite clear ttket majority of the Bhujel speakers
are gradually shifting to Nepali, the lingua frarafaNepal. The main features of the

languages are presented in brief as follows:
1.3.1.1 Phonological features

Bhujel contains 31 consonant, six monophthongal,dgphthongal and four nasal
vowels. It offers contrasts among the consonawmngmes in terms of voiced vs.
voiceless, aspirated vs. unaspirated, and clealbreathy. It does not present a
contrast in length. It lacks dental vs. retrofl@ntrasts. It also lacks phonemic glottal
stop. Except fricatives and affricates, the othensonant sounds have breathy
counterparts. It exhibits word-initial cluster dfet consonants, particularly of two
consonants. The syllable canon in Bhujel is (C)(®&)V (X), where G is a glide and
X' is a consonant or a vowel. It shows two supgasntal features: stress and
intonation. The stress is placed mainly on the aiahe word. Bhujel is not a tonal

language.

2 However, the Bhuijel speakers in general do nettikbe associated with the na@sarti nor do
they like their language to be thought of as aediabf Chepang.
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1.3.1.2 Morphophonological features

Bhujel exhibits both segmental and supra-segmeptiahological processes. The
segmental processes are conditioned by three fastah as surrounding segments,
syllable structure and structure larger than sidlaBhujel presents seven types of
assimilatory processes, viz. intervocalic voicingjceless plosive weakening, and
velar assimilation, voicing assimilation, nasalims#ation, labial assimilation and
alveolar assimilation. Bhujel also involves somegesses such as epenthesis and
deletion conditioned by syllable structure. It alsghibits vowel harmony, an
assimilative process in which all the vowels inieeg phonological words belong to
the same vowel class or share some crucial featlites process is conditioned by
larger structures than syllable. Bhujel also pressuprasegmental processes such as
stress shift and insertion of a segment due tonatton. The stress has been found
shifted to the second syllable in the phonologiwards. In Bhujel the low back
vowel is inserted after the root in an imperatieastruction. This insertion triggers a
change in the intonation pattern. In Bhujel thdirfigl intonation overlies on the root

verb at the end of the utterance.
1.3.1.3 Morphological features

Gender is not an inflectional category of the nolsther is it a syntactic category.
Bhujel exhibits three categories of number: singudaal, plural. There are two native
numeral classifiers which categorize the nounsenms of the distinction between
human and non-human. Bhujel also makes use of @@auof classifiers borrowed
mainly from Nepali. Such classifiers are ‘pseuthssifiers’. They are independent

words. They are mainly used for ‘mensurality’ aisdrtality.’

Bhujel is a consistently ergative-absolutive largpualt presents a rich case system.
The nominals in Bhujel may be inflected for a numbkcases. They are marked in
two ways: case clitics and postpositions. Cadgé€lin Bhujel include absolutive,
instrumental /ergative, dative, commitative, abiatigenitive, locative, allative and
inessive. Apart from the case clitics (morpholotijchound forms) the postpositions
also mark the cases in Bhujel. Bhujel lacks an finde article. Indefiniteness is
indicated by £ human] classifiers. Bhujel employs demonstrativenpuns, word
order and dative case in non-human and inanimatssndo signal the definite

reference. Bhujel shows two derivational processesmminalization and



compounding. Bhujel contains two types of persgrahouns: ‘free” and ‘bound’.
Free personal pronouns are used as argumentslausecowvhereas bound pronouns
are verb suffixes. ‘Free’ personal pronouns showelpersons (1st vs. 2nd vs. 3rd)
and three numbers (singular vs. dual vs. plurasfirditions. Bound forms show
inclusive/exclusive distinction. The language al$@ms pro-forms such as
demonstrativesdefinite pronouns, interrogatives/indefinite pronsupossessives and
reflexives. Bhujel presents a rich class of detiaédjectives, mainly from the verbs.
The main function of the adjectives is to statea@prty of something and specify the
referent of the head noun. The adjectives can $m either predicatively or

attributively in Bhujel.

Tense, aspect and modality are marked by separatphemes or by the same
morphemes in the complex of the verb. Bhujel vénfiect for two tense categories:
past and non-past. The category of past tensetl®efusubcategorized in terms of the
remoteness of time into past and remote past. Thezetwo aspects in Bhujel:
perfective and imperfective. The perfective aspact be further sub-categorized into
past-perfective (simple past-perfective vs. renpast-perfective), perfect, inceptive,
completive. Similarly, the imperfective aspect irhugel can be further sub-
categorized into durative and habitual. The epigtemodality of evidentiality is
encoded in the verb by the tense markers. Verkeagget is based on the hierarchy of
the participants. Unlike in Kirati languages theedt marking is extended to th&'2
person marking as well. The direct marker and tenaekers are neutralized in the
negative construction. The Bhujel verbs also shan-imite verb morphology as
well.

Bhujel presents semantically six types of adverbmnner, time, and place,
instrument, epistemic and expressive. Structurdigy can be categorized as a
bound morpheme, independent word, derived, andsiatconstruction. The adverb
can modify verb, adverb or adjective in Bhujel. Epcthe adverbs in the form of
bound morpheme and syntactic construction theypkreed immediately before the
verb, another adverb or adjective. However, in geahposition the adverbs are most

unrestricted grammatical category in Bhujel.
1.3.1.4 Syntactic features

SOV is the basic order in Bhujel. It shows eigitey of basic clauses. The verbs used

in the basic clauses constitute four classes: epopudimple intransitive, simple
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transitive and bi-transitive. This order is relati free. The constituents may be
permuted from their stipulated positions within tbluse to a great extent for
topicalization and focusing. A noun may be optlpnareceded by pre-nominal
modifiers. Post- modification is not productive Bhujel. Unlike the constituents of
the clause the linear ordering of the pre-modifierd\NP is fixed. A verb can be
affixed by tense, aspect, modality and other elémmench as number and person
markers, evidential markers, converb and causahaskers, adverbs, negation, etc.
They are arranged in a particular sequence. Howéwversequence of these elements
varies across the constrictions. Bhujel exhibitomplex agreement pattern. This is
based on hierarchical ranking of participants —32 Moreover, this agreement is
with first or second person in preference to thadd with the object where both
participants are first or second person. In a ttaesconfiguration of £3 or 3-1
yields first person agreement (the highest rankiagicipant), and a configuration of
2—3 or 3-2 yields second person agreement (also the higaeking participant).
In Bhujel even a second, “non-ranking” participatalso admitted into the verbal
paradigms, usually number, in order to reduce tindiguity between patient and
agent. Bhujel employs the non-finite subordinatausés to realize clause linkage. It
uses both sequential and simultaneous types ofecbavThe inter-clausal linkage is
handled by verbal affixes. The morphemes whichuaesl to nominalize the verbs are
used to construct the relative clauses in BhujetoArdinating construction consists
of two or more coordinands i.e. coordinated phrakey may be coordinated by one

or more coordinators. They may be simply juxtaposidout any coordinators.
1.1.4 Demography

According to the Census of Nepal, 2001, this laggua spoken by 10,733 (i.e. 9.1%)
of the 1, 17,568 ethnic Bhujel (Gurung et al. 2608he Bhujel are found living in 57
districts of Nepal. It has also been reported thatBhujel also live in Sikkim and
different parts of India in a good numBerHowever, the mother tongue speakers are
confined to twenty districts of Nepal. The Censls® aeports that the only 9.1% of
the total Bhujel population speak this languagetheess mother tongue. Table 1.5
shows the major distribution of the Bhujel speakerdepal.

% Moreover, there occurs inconsistency in betweertdtal number of speakers recorded by the Census
of Nepal, 2001 and the number of the Bhujel speakeTanahun based on the field study (Regmi,
2007).

* On the basis of the personal communication witiraup of Bhujel who came to Nepal in March,
2005 for the study of socio-culture of the Bhujeirig in the Tanahu District of Western Nepal
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Table 1.5: Distribution of the Bhujel languagein Nepal

Districts Number %
1 Morang 9758 90.92
2 Tanahun 478 4.45
3 Panchthar 151 1.41
4 Sunsari 122 1.14
5 Gorkha 59 0.55
6 Jhapa 47 0.44
7 Kathmandu 22 0.20
8 Taplejung 12 0.11
9 Khotang 12 0.11
10 Sankhuwasabhd 11 0.10
11 Chitwan 12 0.11
12 Bara 10 0.09
13 Kaski 6 0.06
14 Solukhumbu 6 0.06
15 Nawalparasi 5 0.05
16 Terhathum 5 0.05
17 Kailali 5 0.05
18 Dhanusha 3 0.03
19 Saptari 3 0.03
20 Okhaldhunga 1 0.01

Total 10733 100

Sour ce: Population Census 2001

Table 1.5 shows that 90%2of the total speakers lives in Morang district wéwer,

in reality no Bhujel is reported to speak this laage in Morang. According to field
study, around 72% of the total population of theujghspeaking areas in Tanahun
speaks the Bhujel language as the mother tonguerevtryr, the Census of Nepal,
2001 shows that only 8.82% of the Bhujel in Tanaspeak this languageMap 1.1
shows the geographical distribution of the Bhugeiduage in Nepal.

® There were mainly two reasons for this: the firaswthat the enumerator did not bother to ask the
person what his/ her mother tongue was and thendewas that the speakers were not conscious about

recording their mother tongue with their names.
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Map 1.1: The geographical distribution of the Bhigaguage in Nepal

1.1.5 Genetic classification

There are divergent views about the genetic ciaasibn of this language.
According to Bradley (2000:81) Chepang, Bujheli aBdnakariya are distinct
languages and they form a cluster: Chepang-BuBetiakariya under Himalayan
sub-branch of Western Tibeto-Burman branch of Bigtrman familyAccording to
Moseley (2007:323) Bhujeli, a severely endangeaeduage of the world, belongs to
Chepangic branch of Tibeto-Burman language. Howekegmi (2007) notes that



Bhujel belongs to the east Himalayish languagedionfalayish section of the Bodic
branch of Tibeto-Burman language family becauseexhibits a complex verb
morphology indexing person, number and hierarchthefspeech act participants in
the complex of the verb. According to Lewis (2008hujel, closely related to
Chepang, belongs to a member of the cluster of KKkEgar-Chepang-Sunwari
under Mahakiranti section of Himalayish branch dfefo-Burman language family.
Typologically, it is one of the “pronominalizingahguages of Nepal, carrying person
and number indices in the verb, sometimes for gembparticipant and sometimes for
the patient but usually not for both (Watters arepii, 2005). Regmi (2007) has
proposed a genetic classification of Bhujel, slghtlapted from Bradley (2000).

TIBETO-BURMAN
BODIC

BODISH HIMALAYISH

%\

WEST HIMALAYISH CENTRAL HIMALAYISH EAST HIMALAYISH

Kham MagarChepang Ralte Newar Hayu d&hujOther Kirati languages

Figure 1.1: Genetic classification of Bhujél

1.1.6 Review of earlier works

Bhujel was unknown to the world till 1982 when Chlay, for the first time,
informed about the Bhujel people and their langudde identified the Bhujel as
another group of Chepang living across the Narayiwer to the west and their
language a&harti considering Bhujel as a sub-dialect of westernedtabf Chepang.
Almost two decades later, in 1999, he carrietl adield study of the Bhujel
language in Tanahun and made a comparison betwkepa@g and Bujheli in the
domains of phonology, morphology, syntax and lexiaad claimed that there is 98%
similarity between Bujheli and Chepang in termdexicon. He has also discovered
many similarities as well as differences betweenttio languages in the domains of

phonology, syntax and semantics.

Ukyab and Adhikary (2000) have simply presenteéthnological introduction of the

Bhujel people with reference to their ancestracelaBhuji area in Baglung. They
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have noted that Bhujel are close to the Magar. Hewelinguistically they differ
from the Magar. The religion and culture of theseple are close to extinction, and
the Hindu influences have been encroaching on thays of life. In religious matters
they have affinities with the Magar while in langeathey are closer to the Chepang.
They further have noted that the same ethnicgisiknown somewhere as Bhujel
and somewhere as Ghatri. The Bhujel are engagiainmng and in domestic chores.
Despite the fact that the description is sketchiyhas provided some authentic
information about the Bhujel and their culture.

Grimes (2000) provides information not only on #wology of the areas where the
Bhujel live but also on the ethnology of the BhujeBhujel live in tropical to
subtropical zones in mountain slope ranging fror® &% 1,500 meters and follow
traditional Hindu religion and cultures. Presentismgme of the major typological
features it admits that Bhujel differs from the @aeg in the domain of morphology.
Bhujel, a living Tibeto-Burman ‘pronominalizing' niguage, is a member of
Himalayish forming Kham-Magar-Chepang-Sunwari aust Some prominent
features of the Bhujel language include SOV wordeor prenominal position of
genitives, adjectives, numerals and relative clsusemplex verb morphology, the
noun phrases affixed with case inflections, theafggostpositions and morphological
causatives. Many features have been attested isttigy. However, tone which has
been supposed as one of the features of the laadwesgnot been attested in the form

of the language under study.

van Driem (2001) has provided an ethnolinguisticvey of the Bhujel and their
language . Following Caughley (1999) he notes tHagjheli’ which is spoken by
between two and five thousand speakers of Chepasidimg in Tanahun district to
the west of Narayani River, is not an independangliage. He claims that it is a
dialect of Chepang. He further notes that thesep@ig speakers call their language
Bhujeli and call themselves Gharti. He adds thatBhujeli speaking Gharti may be
the descendents of a Kham Magar group that settléoe low hills and assimilated
linguistically to the Chepang. They are separatethftheir ethnolinguistic brethren
by the mighty Narayani River. Much of the inforntetiseems not only controversial

but also disparaging the ethnic identity of the j@hu

Bhujel and Tamang (2001) provides a comprehensitreduction to the Bhujel

people, their history, their settlements, theitlskind occupations, their religion, their
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rites and rituals, festivals, costume and cultlitgs study identifies Bhujel as one of
the indigenous nationalities of Nepal who have beeng in different parts, mainly
Baglung and Tanahun districts, of Nepal from timenmorable. They have their own
history, traditions and cultures. The Bhujel livimgTanahun district only have their
language. It is called the Bhujel language. Thent@hujel' has been used as a cover
term which includes Bhujel, Gharti and Khabas. Thieym that the Bhujel had their
independent state in Dhor region. The history sthyd in 1372 V.S they were
defeated and divorced from the state by the suocesd Dugar Singh Malla, who
had established Galkot and Rukum states. Thisentidrought a turning point in the
life of the Bhujel. Some of them lived their lifs aaptives and many of them fled in
small groups to different parts of Nepal. This gtashvisages that a small group of
Bhujel in search of a secluded place where theydceave their life and prestige
happened to come to rugged and remote partsrahlm. They have been living in
these parts since then. This study comes to coadluak the ancestral place of the
Bhujel is Bhuji region, which lies to the westerarpof Baglung district. As to the
naming of the Bhujel they come to posit that thegbe living on the banks of Bhuiji
River were called as Bhujel. So is the case withmeotationalities of Nepal. At
present they have been living in different distriof Nepal. The main settlements of
the Bhujel are in Palpa, Tanahun, Kaski, Baglungrk@a, Lamjung and Syangja.
Only the Bhuijel living in Tanahun district can skeheir language. This study argues
that the Bhujel and Chepang are not ethnicallytedlaRather they may be related to
Magar since there is very close affinity betweengitaand Bhujel in religion,

cultures and traditions.

Bhujel are the marginalized ethnic group of Nepébst of them are illiterate. The
Bhujel in Tanahun make different household artiflem the splits of bamboos. They
also weave cloth for their own use. They are afsgaged in farming. They are Hindu
by religion. The Bhujel follow most of the Hindu ltwes and traditions. They
celebrate the national festivals like Dashain anldail As a local festival they
celebrate Chandi every year on the birth day ofilBuddha. Superstitions are deep-
rooted in the society. This study though mainlydaben the views of the people has
laid a strong foundation for the further sociol@jiand anthropological study of the

speech community.
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Bradley (2002) has also identified the Bhujel aghBli. However, unlike van Driem
and Caughley he has identified their language dsstinct language like Chepang
and Banakariya. He further notes that Bhujeli miglakke a cluster with Chepang and
Banakariya under Himalayish group of the Tibeto+Ban languages of Nepal.

Regmi and Subba (2005) provides a very short incbdn to the people and the

language.

According to Gordon (2005) the total population Rfiujel was 5000 in 1998. It
reached 117,568 in the Census of 2001. The Bhiyel ih the southern side of
Chimkesori Peak, behind Yangchok in the easterrafiam, Gandaki Zone. They are
separated from the Chepang by the Trisuli (NargyBiier. He provides alternate
names of as Gharti, Bujhel, Bujal, and Western @hgp It is one of the dialects of
Chepang. Only the pronominal affix differences lenihtelligibility. He further notes
that it more like the East Himalayish languagd®ere is 98% lexical similarity with
Chepang. He classifies Bhujel as: Sino-Tibetan, efifBurman, Himalayish,
Mahakiranti, Kham-Magar-Chepang-Sunwari, Chepanguru@g at al. (2006)
provides the linguistic map of the Bhujel langudgesed on the data provided by the
Census of Nepal 2001.

Regmi (2007) provides a short sociolinguistic cahtef the language with a limited

data collected in a few villages of Bhujel speecmmunity.
1.2  Purposeand goals

The main purpose of this study is to present tlugonguistic situation of the Bhujel
language which has been categorized as an enddn@#reto-Burman language of
Nepal. The specific goals /objectives of the stadyas follows:

a) To examine the dialectal variation by assesshg levels of lexical
similarity and the levels of intelligibility amontpe selected varieties in the
language;

b) To look at the vitality of the language by invgating the patterns of
language use in certain domains;

c) To assess the mother tongue proficiency andnexté community
bilingualism of Bhujel speakers in standard Nepali;

d) To evaluate the language maintenance and thitudas of the speakers
towards their language; and
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e) To gather information regarding the resources anduage development for

the implementation of mother-tongue based multiladgducation in Bhujel.
1.3  Other relevant information

Devanagari scripts with a slight adaptation havenb@roposed for Bhujel. As
medium textbooks for class one and as subjectrierto three have been recently
prepared following the basic principles of mothemgue based multilingual
education. Apart from these, very recently a grammaBhujel (in Nepali) and
analyzed texts have also been published. A diatopaoject is going on in this

language.
1.4  Organization of thereport

The survey report is organized into eight chapt€&bapter 1 presents general
background information about the language includimg purpose and goals of the
study. In chapter 2, we deal with the methodologgduin the survey. Chapter 3
examines the possibléialectal variations in Bhujel.In chapter 4, we look at the
major domains of language use. Chapter 5 evalihgesother tongue proficiency
and bi/multilingualism in Bhujel. In chapter 6, Wak at language vitality, language
maintenance and language attitudes in Bhujel ieetlsections. Chapter 7 discusses
language resources, dreams and plans of the spemuimunity for language
development in Bhujel. In chapter 8, we presentgtemary of the findings and
recommendations. The annex includes phonetic sysnhard lists, Recorded Text
Test (RTT), Sentence Repetition Test (SRT) anaiolnguistic questionnaire.

1.5 Summary

In this chapter, we identified Bhujel as an endaadend preliterate Tibeto-Burman
language mainly spoken in some areas along the banata mountain range and in
some adjacent parts of Tanahun particularly in Nparasi, Chitwan and Gorkha
districts of Nepal. We also saw that Bhujel haeen identified in different places in
different names. Moreover, they have been diviged seventeen clans in Tanahun.
Religiously most of the Bhujel follow Hinduism. Neways, a large percentage of the
population has shifted to Christianity. Around gixtercentage of the population is
deprived of education. Occupationally, they aracadfurists. Nowadays, especially
in Tanahun, the most favored profession is bambadwAccording to the Census of
Nepal, 2001 79.69% of the Bhujel mother tongue lspesaare bilingual in Nepali.
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Bhujel belongs to the east Himalayish languagedionfalayish section of the Bodic
branch of Tibeto-Burman language family becauseexhibits a complex verb
morphology indexing person, number and hierarchthefspeech act participants in
the complex of the verb. According to the CensudNepal, 2001, this language is
spoken by 10,733 (i.e. 9.1%) of the 1, 17,568 etiBiujel. The mother tongue
speakers are confined to twenty districts of Nefpake Census also reports that the
only 9.1%of the total Bhujel population speak tlaisguage as the mother tongue. In
this chapter, we have tried to review the earlierks about the language. Besides,
we have set the purpose and goals of the studydmg the other relevant

information about the language.

15



CHAPTER 2

METHODOLOGY

2.1 Outline

This chapter deals with the research methodologyl@yad in this survey in detail. It
consists of five sections. Section 2.2 presentswvamview of the major goals of the
survey, the research methods / tools used, a deséription of the methods/tools
including the major focus of the tools in the sytvn section 2.3, we discuss the
different types of research tools, their basic abtaristics and the ways they were
employed in the survey. Section 2.4 deals with dhevey points, sample size and
collection of data. In section 2.5, we deal witle tmitations of the surveywith
respect to time, access, area, methods and infésman

2.2 Overview

This survey has employed five different methodslgan order to fulfill its goals.
The methods/ tools consist of Sociolinguistic Questaire (SLQ), Wordlist
Comparisons (WLC), Sentence Repetition Test (SRREGorded Text Test (RTT),
and Participatory Method (PM). The Sociolinguisflaestionnaire (SLQ) consists of
three sets: Sociolinguistic Questionnaire A, Saeguistic Questionnaire B and
Sociolinguistic Questionnaire C. Participatory Meth(PM) comprises four tools:
Domains of Language Use (DLU), Bilingualism (BLNDialect Mapping (DLM) and
Appreciative Inquiry (ACI). Table 2.1 presents thmajor goals of the survey, the
research methods / tools used, a brief descrimtfaihe methods/tools including the

major focus of the tools in the survey.
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Table 2.1: Overview of the major survey goals, resear ch methods/toolsincluding

the major focus of thetools

GOALSOF THE RESEARCH BRIEF FocusoF THE
SURVEY METHODS/ TOOLS | DESCRIPTION METHODS/TOOLS
1.1 | To examine the Sociolinguistic Consisting of three

patterns of language | Questionnaires sets: A,Band C
use in certain domains, (SLQ)

language attitudes, andSociolinguistic 80 questions to be |« Language resources
language vitality, Questionnaires- Al administered on » Mother-tongue
language maintenance, (SLQ A) individual of proficiency and
mother-tongue different age groups, multilingualism
proficiency and sex and literacy in at| « Domain of
multilingualism and least five points language use
language resources in including the core « Language vitality
Bhujel; point . Language

maintenance
» Language attitudes

Sociolinguistic The four tools: DLU ,| « Domain of
Questionnaires-B | BLM, DLM and ACI language use
(SLQ B) be usedin agroup | « Dialect mapping

of at Ieast_ .eightto « Multilingualism
twelve participants off «  Appreciative

mixed category enquiry
Sociolinguistic 21 questions to be |« Language attitudes
Questionnaires- | administered on » Language
(SLQ C) language activist or maintenance
village head + Language vitality

* Language
development

1.2 | To assess the levels ofWordlist Lexical Lexical variation
lexical similarity Comparisons comparison of 210 | among selected
among the selected | (WLC) words varieties in the
varieties in the language
language;

1.3 | To evaluate the level | Nepali Sentence | A 15-sentence test | Nepali bilingualism
and extent of Repetition Test | to determine the among
community (SRT) level of Bhujel speakers in the
bilingualism of Bhuijel bilingualism survey points
speakers in standard
Nepali; and

1.4 | To investigate the Recorded Text Recorded stories Intelligibility between
levels of intelligibility | Tests (RTT) with 15 questions selected varieties of
between selected about the story Bhujel
varieties in Bhujel. inserted

2.3  Research methods/tools
2.3.1 Sociolinguistic Questionnaire (SLQ): Description, purpose and procedure

There have been employed three sets of sociolitiggjgestionnaire in this survey.
2.3.1.1 Sociolinguistic Questionnaire A (SLQ A)

This set, consisting of eighty questions, is inexhdo be administered to the

individuals of the speech community. The main psg of this set is to gather

17



information from the individuals about the languagesources, mother-tongue
proficiency and multilingualism, domain of languagge, language vitality, language
maintenance and their language attitudes. The @mnirom the individuals are often
influenced by factors such as location, educatiage and sex. Prior to the
administration of this set, first, the Bhujel skieég areas were selected on the basis
of geographical location from the core point (Kelmun, a village located in Deurali
VDC, 6 ) to the north: Andimul( Anbukhaireni VDT Tanahun); far north: Beltar
(Gaikhur VDC, 9, Gorkha); to west : Baniyatar ( @eikuwa VDC 1, Tanahun); far
west: Arthumpka (Bandipur VDC 2, Tanahun); far $oudhodeni (Gaindakot VDC
3, Nawalparasi) and far east: Chanaute (Chandipaagj VDC 9, Chitwan).
Secondly, the individuals were chosen from différeategories of sex, age and
educational background from each survey pdirfiigure 2.1 presents a model for

sampling of informants from each point in Bhujeéeph community.

SAMPLING MODEL OF INFORMANTSIN SURVEY
PoINT X
MALE FEMALE

Al A2 A3 Al A2 A3

N ¥ P Y™ ™ O
L IL L IL L IL L IL L IL L IL
1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1 1

A1=15-29, A2= 30- 59 and A3= 60 and above; L=Literate and IL=illiterate

Figure2.1: Sampling model of informantsin survey points
Following the sampling model to the maximum, astel? informants were selected
age ranging 15-29 (Al), 30- 59(A2) and 60 and ab(@) with their sex and
educational background in each survey point. Thestions were asked by the
administrators in Nepali to the informants and émswers given by the informants
were recorded in the questionnaire in Nepali. Aftex data collection the answers
were entered into a database and analyzed for @jgresiterns and trends that would

contribute to fulfilling the research goals.

! For the purpose of the survey, the age range dhtbemants has been categorized into three sets:

15-29 (A1), 30- 59(A2) and 60 and above (A3).
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2.3.1.2 Sociolinguistic Questionnaire B (SLQ B)

We have used a set of four participatory tools i groups of Bhujel participants
of different survey points. The tools include Dansaof Language Use (DLU),
Bilingualism (BLM), Dialect Mapping (DLM) and Appogative Inquiry (ACI). The
main purpose of these tools is to help the speechrnwnity to think about the
dialects of Bhujel, how bilingual Bhujel people are which situations they use
Bhujel and what their dreams and aspirations aréhf@r language.

In the questionnaire, each tool is equipped with-watten step-by-step procedures
for the facilitators in the group. There are fourteria for the successful
implementation of the participatory tools:

a) The group must consist of eight to twelve partioigaof mixed category of
the speech community. Furthermore, it is desiradbkt there be several
women and men in each group having of all agesyéess and older) in the
group with several older, middle aged and youngetigpants.

b) The participant must belong to the target motbagtie and his/her, at least,
one parent must be from the target language.

c) The participants must be grown up in the survemtpand must have lived
here now. If s/he has lived elsewhere it shouldogotnore than five years and

s/he must have lived in the village for the pase fyears.

Each tool involves the members of the speech contynimgroup discussion on the
sociolinguistic situation of their language. Thegmse and procedure of each tool is

discussed in short below (See Annex E for detail).
2.3.1.2.1 Domains of Language Use (DL U)

We used the Domains of Language Use tool in oraldretp the Bhujel community
members to think about and visualize the languagg@sh Bhujel people speak in
various situations. In this tool, the Bhujel papgants discussed and thought about the
situations in which they use Nepali, the languaig@ider communication (LWC) and
wrote them on pieces of paper. Then they wrote ddvensituations in which they
speak Bhujel and those situations in which theyhé Nepali and Bhujel. Then,
the participants were asked to place the labelsalNeBhujel and both Nepali and
Bhujel. Next they were asked to organize the lalvelsach category according to the
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situations which occurred daily and those occutesd than often. At the end, the
participants concluded by discussing if they woliké to use each language in any

other situations.
2.3.1.2.2 Dialect mapping (DLM)

The main purpose of Dialect Mappit@pl is to help the community members to think
about and visualize the different varieties of Bhujhe Bhujel participants in group

were asked to write on a separate sheet of papendme of each village where

Bhujel is spoken and placed them on the floor pyeasent the geographical location.
Then they were asked to use the loops of stringhtowv which villages spoke the

same as others. Next they used the number to shewanking from easiest to

understand to most difficult. They were advisedise colored plastic to mark those
they understand very well, average and poorly.

2.3.1.2.3 Bilingualism/Multilingualism

We used this tool to help the community memberthiiok about and visualize the

levels of fluency in both Bhujel and Nepali by éifént subsets of the Bhujel
community. In this community, Nepali is the mostdpnant language which is used
for communicating with outsiders. The participantre asked to use two overlapping
circles, one representing the Bhujel people whalsghujel well and the other the

Bhujel people who speak Nepali well. The overlappeeda represents those who
speak both languages well. The participants wevesed to write down the names of
subgroups of people that spoke Nepali well. Forhegwup they also discussed
whether they also spoke Bhujel ‘well’ or not ‘sollivelhen they were asked to place
them in the appropriate location in circles. Afterving done this they were advised
to write down the names of the subgroups of Bhpgeiple that spoke Bhujel ‘well’.

At the end, they discussed which of the three eisgctions had the most people,

which was increasing and how they felt about that.
2.3.1.4 Appreciative inquiry

This tool was used to gather information about dneams and aspirations for the
language the Bhujel community members have in @iffesurvey points. In this tool,
the participants were asked to describe things riede them feel happy or proud
about their language or culture. Then they weredds&, based on those good things
in Bhujel language and culture, express they “desinabout how they could make
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their language or culture even better. They wendsad to categorize the dreams
from the easiest to the most difficult, specify @fhiones were most important and to
choose a few to start on developing plans suctviag else should be involved, what
the first step should be and what resources thegtate

Hasselbring (2009) points out that the first thteels helped the participants to
verbalize things they already knew intuitively abtheir language where as this tool

helped them think about future possibilities.
2.3.1.3 Sociolinguistic QuestionnaireC (SLQ C)

This set contains 21 questions to be administenddrmyuage activist or village head.
The main purpose of this set of questions is tesssthe language maintenance,
language vitality and their attitudes towards thenguages and their readiness for
language development. This set was administeratlleast two participants in each

survey point in Bhujel.
2.3.2 Word list comparisons: Description, purpose and procedure

The basic wordlist contains 210 items. The mainppse of this wordlist is to
determine the thresholds of lexical similarity umgt groups of languages and dialects
at various percentage levels on the basis of stdndard lists elicited from the
mother tongue Bhujel speakers. The results have peesented in a table which
illustrates the relative linguistic distances amaagious speech communities, and
lexical differences have been compared in an exivausiatrix of pairs (See Chapter
3 for detail)

From each survey points, at least six informanpgsegentative of different age, sex
and educational status were chosen as the worddisice. In the selection, those
speakers were selected who were born in the eillagin the near vicinity, had to
speak Bhujel as his/her mother tongue and shouldhawe lived outside the village

for extended periods of time.

For each item on the word list, the researcheiteticin Nepali, the local Bhujel word

from a mother tongue Bhujel speaker. The respomsae transcribed using the
International Phonetic Alphabet (IPA). Afterwardise words were entered into the
computer software popularly known as Wordsurv (wsuwdvey) and the lexical items
were compared in order to determine similaritied differences among the varieties

sampled. This tool provides an initial indicatioh mossible dialect groupings in
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Bhujel. However, the intelligibility between diatsccannot be conclusively stated

based solely on lexical similarity percentages.
2.3.3 Sentence Repetition Test (SRT): Description, purpose and procedure

Sentence Repetition Testing (SRT) was used to medsuels of competence in
Nepali, the language of wider communication in Bhugommunity. The main
assumption of this tool is that that one cannotemily repeat long complicated
utterances which one does not understand. This i®adlelatively new, but is
sufficiently well tested to be incorporated as pafita strategy for intelligibility
survey. Sentences were played in Nepali and the informaeti® tested to repeat
these sentences. When a sufficient sample is tested location, community
bilingualism levels can then be assessed basedwmiell the sentences are repeated
by the informants.

A total of 18 Nepali sentences were played. Thiieth® questions were for practice
and 15 were for testing. After each sentence wagepl, the informants repeated the
sentence. The researchers noted down any errdreinepetition. The informants’
repetitions of the sentences were recorded and tecked to ensure accurate
scoring. As far as possible, informants were chagko had different combinations
of the variables such as age, sex and educatiaseltariables influence levels of
bilingualism. A minimum of five informants for eactombination of demographic
variables was needed in order to make statisticallil statements about the results.
This tool provides the assessment of a communiifiegualism profile in a short
time. However, this tool is not a comprehensive tésa person’s bilingual abilities

and does not fully distinguish among higher lewélbilingualism.
2.3.4 Recorded Text Test (RTT): Description, purpose and procedure

Recorded Text Test (RTT) is used to determine ékiel$ of intelligibility that obtain
among language groups. In this technique, fits¢ valid tests are constructed.
Secondly, they are administered to a representatnepling of speakers in each
language community under study.

A recorded story with questions inserted was plagedspeakers of selected Bhujel
varieties in order to determine intelligibility amg the varieties.Stories were
collected from selected locations representingtwWemain Bhujel dialect areas. The
researchers then developed questions about thesstarm each location and inserted
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them into the stories for testing. The two stome=e then played to informants in
both dialect areas. In each location, the storynftbe informants’ own dialect was
played first followed by the story from the othealdct. The questions in both stories
were always in the informants’ own dialect. Thestfistory acted as a control test in
order to verify that the informants understood tisting method. Each person was
given a score based on how many questions wereeaegdworrectly. A higher RTT

score indicates a higher degree of comprehension.

Village sites were chosen based primarily on thecgrgages of lexical similarity
between the two dialect areas, which was determyeaord list analysis. In order to
get a range of different informants, people witlifeding combinations of three
variables (education, age, and gender) were chiostake the RTTs. A minimum of
ten people was needed in each location in ordecamplete the sample.This
technique is relatively easy to administer. It pdeg¢ a more accurate measure of
intelligibility than simply using word lists.

Howev, it only measures the

comprehension of narrative speech in the language.

2.4 Sampling: Survey points, sample size and collection of data

2.4.1 Survey points

Bhujel speaking areas were categorized into seuereg points for the purpose of
sociolinguistic survey. Table 2.2 presents the eypoints used in the survey of the
Bhujel language including GR§lobal positioning system) coordinates.

Table 2.2: Survey pointsused in Bhujel

Survey Point VDCs GPS

points types coor dinates
1 | Kulmun Core Deurali-6, [084° 2649.1" E;
Tanahun 027 5159.6' N]
2 | Arthumka Far west Bandipur-2, [084° 2205.5' E;
Tanahun 027°5456.0' N]
3 | Andimul North | Anbukhaireni-1, |[084° 2638.6' E;
Tanahun 027 5556.7' N]
4 | Baniyatar West Ghansikuwa-1, | [084° 2300.8' E;
Tanahun 027 5834.6' N]
5 | Dhodeni Far Gaindakot-3, [084° 2324.1" E;
south Nawalparasi 027 4451.2' N]
6 | Chanaute Far east Chandibhanjyang-@084° 3230.4' E;
Chitwan 027 4835.4' N]
7 | Beltar Far Gaikhur-9, [084° 2838.4' E;
north Gorkha 028 0127.4' N]
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Table 2.2 shows that the survey was conducted un ddstricts, namely, Tahanun,
Nawalparasi, Chitwan and Gorkha. Kulmun was setkee a core point of survey,
because it is an origin point of all the seven suafahe Bhujel. Andimul was selected
as a point of survey (north point) because it isigasettlement of the speakers of
Bhujel in Tahanun. Similarly, Baniyatar, locatedWard No. 1 of Ghansikuwa VDC,
Tanahun selected as a west survey point becausprigsents the area where the
language varies from other points significantlyeTt¢ore point was selected on the
basis of the previous research in Bhujel (Regmi72@nd consultation with the key
informants and the speech community. Other poirgeeveelected mainly as per the
criteria and methodology of the survey.

2.4.2 Samplesize

Table 2.3 presents the sample size and differetd tesed in the survey.

Table 2.3 Sample size and different toolsused in the survey

Survey Sociolinguistic Questionnaires
Points A(Individual) | B(Participatory): C (Language
DLU, DLM, MLT, APE | activist/head)

Core 12 1+1+1+1 2

Far north 12 1+1+1+1 2

Far south 12 1+1+1+1 2

Far west 12 1+1+1+1 2

Far east 12 1+1+1+1 2

Total 60 20 12

DLU= domains of language use, DLM= dialect mappiM},T: multilingualism,
APE= appreciative inquiry

2.4.3 Data collection

Table 2.4 presents the total number of the dateeaed by using different tools in
survey points in Bhujel.

2 GPS (global positioning system) has also been tesatark the survey points in the study.
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Table2.4: Total number of the data collected in the survey pointsin Bhuje

Survey Sociolinguistic questionnaires

Points A(Individual) | B(Participatory) C (Language
activists/head

Kulmun 12 1+1+1+1 2

Arthumka | 12 1+1+1+1 2

Andimul 12 1+1+1+1 2

Baniyatar 13 1+1+1+1 2

Dhodeni 12 1+1+1+41 2

Chanaute 12 1+1+1+1 2

Beltar 12 1+1+1 2

Total 85 27 14

2.5 Limitations: Time, access, ar ea, methods and infor mants

The survey was conducted in seven points of fosiridis for the period of a month.
Most of the points were deprived of transportateomd communication. Even in
Tanahun, Bhujel have been reported living in maraccessible parts. Especially, it
was very difficult to gather and find the peopldisging all the criteria for the
gualified informants for the collection of the dai&%e used manly four types of
tools. However, there are other effective partimpatools like Cause and Effect Tree
( a tool used to assist community leaders in timglkabout the reasons they use the
language they do and effects of the use of thasgukges on community members),
Stakeholder Analysis ( a tool used to help a smyaup of people to identify other
stakeholders, categorize those stakeholders, ss@atholders to involve more and
develop initial plans for involving them), Forcelfl Analysis ( a tool used to help a
group who has a goal and wants to solve a probdeichentify the forces working for
and against the goal or solution. Sentence repetiést (RTT) and recorded text test

(RRT) were administered to a limited number of infants and survey points.
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CHAPTER 3
DIALECTAL VARIATIONS
3.1 Outline

The main purpose of this chapter is to look at diedectal variations in Bhujel.
Basically three tools were used for this purpodeeyTinclude Wordlist Comparison,
Recorded Text Test (RTT) and Dialect Mapping. Téhapter is organized into five
sections. Section 3.2 deals with wordlist comparigo Bhujel® In section 3.3, we
discuss the results of Recorded Text Test (RTBhajel. Section 3.4 discusses the
results drawn from dialect mapping tool. In sect®B, we present the summary of

the findings of the chapter.
3.2 Wordlist comparison

The standardized wordlists of 210 words have beenpared to estimate the degree
of lexical similarity among the Bhujel speech vaes the word lists represent. In this
section, we deal with the methodology of lexicahigrity study and present the

lexical similarity study results.
3.2.1 Methodology

The methodology consists of the data, tool andcHieulation and evaluation criteria

for lexical similarity percentages in Bhujel andgphng, a “closely related” language.
3.2.1.1 Data

The standardized wordlists of 210 words were elitin different points from mother
tongue speakers (grown up in the target localgpresenting different sex, age and
literacy), compiled them with phonetic transcripgo and cross-checked from other

speakers from the same site (See Annex for 210listrd

Table 3.1 presents the key locations  selecteth fthe four districts, namely,

Tahanun, Nawalparasi, Chitwan and Gorkha for thedvgarvey in Bhujel.

! Regmi (2007) has identified four major dialects ofifgh, namely, eastern, north-western, mid-westerh a
southern dialect. The eastern dialect include$dhm of the language spoken in Andimul village (W&o 1 of
Anbukhaireni Village Development Committee and yautider Ward No 8 of Bandipur Village Development
Committee) and Kulmun village (Ward No 6, Deurali &P The north-western dialect incorporates the fofm
the language spoken in Baniyatar village (Ward NGHasikuwa VDC) whereas the mid-western dialecuites
the form of the language spoken in Purlung and Kbptanra villages in Dharampani VDC. The southeatedt
embodies the form of the language spoken in Pipeillages in Devaghat VDC. These dialects were tified by
comparing the form of the words based on Swade8hwibidlist.
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Table 3.1: Key locations of word survey in Bhujel

KEY POINTS | POINT VDCs WARD | DISTRICT/S ZONE
TYPES S

1 | Kulmun Core point Deurali 6 Tanahun Gandgki
2 | Arthumka Far west Bandipur 2 Tanahun Gandgaki
3 | Andimul North Anbukhaireni 1 Tanahun Gandaki
4 | Baniyatar West Ghansikuwa 1 Tanahun Gandjpki
5 | Dhodeni Far south Gaindakot 3 Nawalparadi thinm

6 | Chanaute Far east Chandibhanjyarg 9 Chitwan | Narayani

7 | Beltar Far north Gaikhur 9 Gorkha Gandgki

In each key point, at least five sets of wordlisese administered; at least one set was
recorded for further confirmation about the phamepiroperties of the words

compared.

The standardized wordlists of 210 words in Cheparge collected from different
key points. However, the wordlists collected frome inative speakers of Maisarang
located Kankada VDC-4, Makawanpur, have been ernsploy the comparison.
Moreover, Maisarang represents a core pointrimgeof the population, use of the

language and the general view of original settldnoé&hepang.
3.2.1.2 Tool

WordSurv (Wimbish, 1989), a tool primarily used tietermine the genetic
relationship of the languages or dialects, is useidentify the potential linguistic or
genetic relationships between the Bhujel and Chgpan

3.2.1.3 Calculation and evaluation criteria

No sooner the entry of words from each key poimvisr, the words from the selected
wordlist are aligned on the basis of phonetic snties and dissimilarities. Then the
lexical similarity percentages are calculated in réd&urv. The 60% has been

generally used as a cutoff point for the evaluatiblexical similarity.

> WordSurv, a computer program, consisting of wotdtiasnagement, comparisons, comparison
analysis, phonostatistical analysis and compast§vassistant is easy for word entry, maintenarfice
wordlists and repeatable comparative analysis.
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Table 3.2 presents the evaluation criteria of éxéchl similarity percentages between

the wordlists.

Table3.2: Evaluation criteria of the lexical similarity percentages

Less than 60% Different languages
60% or more Intelligibility testing is requiredy using
RTT

The 60% threshold may not always be a strict cytoffit. Using such a method, the
speech varieties having a lexical similarity ofslélsan 60% are evaluated as different
languages. However, languages or dialects withureto60% or greater lexical
similarity should be tested for intelligibility usy another tool referred to as Recorded
Text Test (RTT). The attitudes and the perceptmntfie speakers are also important

factors.
3.2.3 Lexical similarity among the key pointsin Bhuje

Kulmun, as mentioned in Table 3.1, has been takeie core point among the key
points in Bhujef The other key points include Andimul, Arthumpkaariyatar,
Beltar, Chanaute and Dhodeni. It is to be noted ¢xaept Chanaute, the rest of the
key points, were new settlements of Bhujel originahigrated from Kulmun in
different times. These key points exhibit differelgigrees of lexical similarity with
the core point, Kulmun, a village located in ward 8 Deurali VDC, Tanahun. Table

3.3 presents the percentages of lexical similanityng key points in Bhujel.

% The point was selected on the basis of previaudysmainly Regmi (2007) and with the consultation
of elderly members of speech community of Bhujedifferent core points.
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Table 3.3: Percentages of lexical similarity among the key pointsin Bhujel

VARIETIES | ANDIMUL | ARTHU | BANIYA | BELTAR [ CHANA | DHO | KULMUN
KEY POINTS MPKA | TAR UTE DENI

ANDIMUL 100% 76% 79% 70% 62% 73%) 75%
ARTHUMKA | 769 100% | 74% 75% 67% 71% 79%
BANIYATAR | 7904 74% 100% | 73% 65% 78% 72%
BELTAR 70% 75% 73% 100% 66% 71%) 73%
CHANAUTE 62% 67% 65% 66% 100% 63% 64%
DHODENI 73% 71% 78% 71% 63% 100% 71%
KULMUN 75% 79% 72% 73% 64% 71% 100%

Table 3.3 shows that the other key points preseatcdl similarity at the minimum
64% and at the maximum 79% with the core pdfmimun. In other words, the
core point shows the lexical similarity with thénet key points ranging from 64% to
79%. The lexical similarity percentages exhibit somformation about the present

picture of the Bhujel language.

Among other key points, Arthumka located in ward2d@andipur VDC is evaluated
to have the greatest degree of lexical similarig, 79 % with Kulmun. Arthumka is
the most recent settlement of the Bhujel migratechfkKulmun in a big group.

Similarly, Andimul, located in ward No.1, Anbukham VDC and 8, Bandipur VDC
is evaluated to have the second greatest degréxio&l similarity, i.e. 75 % with

Kulmun.

It is reported that some Bhujel from Kulmun wereought as labors in the
construction of Prithvi Highway around four decade®. They settled in Andimul.

The migration was accelerated later basically by twasons. The first was that
Andimul was facilitated with road transportationid just half an hour walk from the
main road. The second reason was that Andimulmash better than Kulmun for
cultivation and settlement. Gradually, many Bhujgbrated from Kulmun to this

place in a large number. At present, Andimul is rgest settlement of Bhujel in

Tanahun so far as the mother tongue is concerned.

So far as Chanaute, a village in ward No 7, Chdratifyang VDC, Chittawan, is
concerned, it is evaluated to have the least degjréexical similarity, i.e. 64% with

the core point. It lies to the far east of theecpoint separated by the Narayani River.
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The Bhujel in this point are in small number mosimihated either by Nepali or
Chepang.

Similarly, Beltar, a village in ward No 9, GaikhuDC, Gorkha, is reported to have
settled by the Bhujel mainly migrated from Kulmumdasome from Andumul nearly
thirty years ago. Thus, Beltar is evaluated to haust more percentages of lexical
similarity with Kulmun (i.e. 73%) than with Andimil.e. 70%). Interestingly, Beltar
is most close to Arthumka in terms of word survely.is reported that Baniyatar,
Gorkha, and Dhodeni, Nawalparasi were settled byBihujel from the original place
in almost the same times. Thus, they have beemaeal to have the almost the same

percentages of lexical similarity with the corerioi

On the basis of evaluation criteria of the lexisahilarity percentages between the
wordlists we can simply make a tentative conclugtat speech varieties in selected
key points are the ‘dialects’ of Bhujel. Normallgrpentages higher than 85% are
taken as the indicators to conclude that the speacéties being compared are likely
to be related dialects. Until RTT (recorded test)éor testing mutual intelligibility is

properly administered in the key points, it is toasty to come to the conclusion.
However, we can surmise that Bhujel lacks dialattgresent. The lexical similarity

percentages presented in Table 3.3 can be presarftaglire 3.1.

Percentages of lexical similarity among the key
pointsin Bhujel

H ANDIMUL
B ARTHUMP KA
BANIYATAR

W BELTAR
m CHANAUTE
DHODENI

KULMUN

Key POINTS IN BHUJEL

Figure 3.1: Lexical similarity percentages among the Bhujel survey key points
3.2.4 Lexical similarity between Bhujel and Chepang

Prior to the census of Nepal, 2001, Bhujel was icemed asa sub-dialect of western
dialect of Chepangnd its speakers &harti (Caughley, 1982). Bhujel speakers were
identified as another group of Chepang living asrtb® Narayani River to the west.

There has been claimed 98% similarity between Biugimel Chepang in the domain
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of lexicon (Caughley, 1999). However, the preséndys shows a quite different

picture of the situation.

Table 3.4 presents the percentages of lexical aiityil between different speech

varieties of Bhujel and Chepang.

Table 3.4: Percentages of lexical similarity between Bhujel and Chepang

VARIETIES | ANDIMUL | ARTHU | BANIYA | BELTAR | CHANA DHO KULMUN | CHEPANG
gleNTS MPKA TAR UTE DENI

ANDIMUL 100% 76% 79% 70% 62% 73% 759 34%
ARTHUMKA 76% 100%| 74% 75% 67% 71% 799 34%
BANIYATAR 79% 74% | 100% 73% 65%] 78% 729 33%
BELTAR 70% 75% 73% 100%  66% 71% 739 32%
CHANAUTE 62% 67% 65% 66%| 100% 63% 649 32%
DHODENI 73% 71% 78% 71% 63% 100% 719 33%
KULMUN 75% 79% 72% 73% 649 71% 100% 33%
CHEPANG 34% 34% | 33% 32% | 32% | 33% 33% 100%

Table 3.4 shows that Chepang has a smaller degaegirfg from 32% to 34%) of
lexical similarity with the different key points iBhujel. Following the evaluation
criteria of the lexical similarity percentages meted in Table 3.2, it is clear that
Bhujel cannot be considered as a dialect of Chepasgite that fact that they were
descended from the same parents. The Percentaglexicdl similarity between

Bhujel and Chepang are presented in Figure 3.2.

Percentages of lexical similarity between Bhujel and
Chepang

100%
80%
60%
40%

B ANDIMUL

B ARTHU MPKA

20% B BANIYATAR
0%
B BELTAR
B CHANAUTE
‘§)
e
DHO DENI
KULMUN

Key points in Bhujel and Chepang

Figure 3.2: Percentages of lexical similarity between Bhujel and Chepang
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3.3 Recorded Text Test (RTT)
3.3.1 Overview

In section 3.2 we presented wordlist comparisonltesn Bhujel. The comparison
has shown that there is more than 60% lexical anityl among the key points in
Bhujel. Thus, suggested that RTT (recorded texj fes testing mutual intelligibility
be conducted administered in the key points in Bhuj

Recorded text test (RTT) is a tool for measuring ittherent intelligibility between

the related dialects of a language (Casad, 19@4Bhujel, an attempt was made to
conduct RTT in some selected points by constructinglid test to a representative
sampling of speakers in the community. As mentiomedection 2.2.4 a recorded
story with of 15 questions inserted was playeddpeakers of the selected points.
The stories were collected from three locationanelg, Andimul, Kulmun and

Baniyatar. The questions about the stories frooh dacation were developed and
inserted them into the stories for testing. Insthéocations, two stories were played
to informants. First, the story from the informards/n location was played, then it

was followed by the story from the other dialedheTquestions in both stories were
always in the informants’ own dialect. The firstrstacted as a control test in order to
verify that the informants understood the testingthmd. Each person received a
score on the basis of the right answers s/he maderder to maintain the sampling
demographically valid the variables such as efilmtaage, and gender were taken

into consideration.

In order to analyze RTT results the three calcostiwere made: sample size (total
number of people who took the test), average soomean (the average score of all
the people on one test in one test site) and stdratviation (how much variation
there is in a set of scores). The interpretatioR®T results was made looking at the
average score and the standard deviation. Tablprdsknts the basic criteria for the
interpretation of the RTT scores in general.
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Table 3.5: Basic criteriafor the interpretation of the RTT scoresin general

STANDARD DEVIATION (SD)

HIGH Low

(12-15 or greater) (10-12 or lower)
A HIGH SITUATION 1 SITUATION 2
v (Greater | Many people understand the| Most people
E than recorded story well, but somq understand the
R 80%) have difficulty. recorded story.
A Low SITUATION 3 SITUATION 4
G (Less Many people cannot Few people are able
E than understand the recorded stor| to understand the
SCORE 60%) but a few are able to answer | recorded story.
(X) correctly.

Table 3.5 provides a basic guide for interpreting RTT results. However, other

information has to be considered along with the R@3ults. Table 3.6 provides some

working guidelines for interpretation of RTT result

Table 3.6: Working guidelinesfor interpretation of RTT results

AVERAGE LEVEL OF | WHAT DOES IT | REMARKS
SCORE COMPREHENSION | SUGGEST?
1. | Lessthan Inadequate Need for separate
around 60% comprehension | language
development
program

D

2. | Between 60- Very low Likely to need Other factors
69% comprehension | separate languagemust be
(in 60s% ) development considered

3. | Between 60- Relatively Might share the | Provided other
80% marginal materials with factors are

comprehension | necessary favorable
adaptation

4. | Above 80% Adequate May have one Provided attitudes
with alow comprehension | program and other factors
standard are positive
deviation

5. | Above 80% Further
with a high consideration is
standard needed
deviation

3.3.2RTT resaults

The stories prepared with inserted 15 questionthénthree reference points were

played to the respective points as hometown tdss they were played to the
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informants of other test points in Bhujel. Tabl@ Ppresents the average test scores
with standard deviation in test points in Bhfjel.
Table 3.7: Recorded text test scoresin test pointsin Bhujel
(Each question carries 3 marks)

REFERENCE POINTS
ANDIM UL KULMUN BANIYATAR
T mean= | 45 43.5 40
g | ANPIMUL stdv= |85 10.5 95
S sample=| 10 6 6
T mean= 43.5 425 41
ARTHUMKA =l stdv= | 11.5 10.5 75
sample=| 6 6 4
mean= |42 41.5 44
BANIYATAR I stdv= | 12,5 13.5 95
sample= | 8 6 6
P mean= 42 43 40
o | BELTAR stdv=  |105 7.5 9.5
I sample=| 6 6 6
N mean= 39 38 38
T |CHANAUTE gt av= 135 14.5 9.5
S sample=| 4 6 6
mean= |41 43.5 43
DHODENI stdv= | 11.5 145 105
sample= | 4 6 6
mean= |44 455 42
KULMUN stdv= | 7.5 75 6.5
sample= | 8 6 4

Table 3.7 shows that except for Chanaute the agesegres are higher than 80% with
lower standard deviations. Thus, it indicates adegcomprehension among test
points in Bhujel. In case of Chanaute, we can ssenthat they may have relatively
marginal comprehensioh.As average scores are above 80% we can suggesile

language development program for Bhuijel.
3.4 Dialect mapping

The dialect mapping tool was used to help the conitymembers to think about and
visualize the different varieties, if any, in BhujeThe informants in group in each
key point were asked to write on a separate sHegamer the name of each village
where Bhujel is spoken and placed them on the floarepresent the geographical

* The full marks of the test are 45.
® Between the categories of high and low there @angespercentages which are normally unaccounted
for.
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location. In common, the following name of the agjes were recognized as Bhujel
language speaking area&ndimul, Arthumka, Aklang, Basinitar, Bagaieldanda,
Beltar, Bagandi, Benikot, Baniyatar, Bedi, Bharle, Barglbesi, Bhirthappla,
Chinekharka, Chanaute, Chautara, Dodeni, Deva@iaide, Dhaigaun, , Dumkin,
Ghimireban, Hepchek, Jamdada, Jhankrithok, KulnKaphalshowara, Kotaghat,
Kalikatar, Kedali, Kabilas, Lamidada, Markichok, rRaag, Piprang, Piughar,
Purlung, Ratanpur, Sinarkhol&etipar, Sahunetar, Thanshing, Thapakhola and
Tuntes. Then they were asked to use the loopsinfgb show which villages spoke
the same as others. In common, they recognizetblioeving degree of similarity in

the forms of the speech spoken in different vilkage

Table 3.8: Degree of similarity in the forms of the speech spoken in different

villages
Form of speech in Bhuje
GROPUP A GROUP B
1 | KULMUN Beltar, Sinarkhola, Parlang, Markichok,
Arthumka, Andimul, Dodeni | Basinitar, Kaphalshowara,
Purlung

2 | ARTHUMKA | Kulmun, Purlung, Parlang, | Bagai, Kotaghat, Chnaute,
Markichok, Kaphalshowara,| Benikot

Andimul, Baniyatar Pauwakhola, Jalbhanjyang,
Lamidanda
3 | ANDIMUL Sinarkhola, Kulmun, Parlang,Devghat, Kalikatar,

Kaphalshowara, Purlung, Ghmireban
Lamidada, Benikot,
Baniyatar, Arthumka
4 | BANIYATAR | Lamidada, Baniyatar, Jhankrithok, Bedi, Kedali,
Dhodeni, Parlang, Chnaute,| Ratanpur, Piughar, Aklang,
Devghat, Dhode, Markichok| Chinekharka, Thanshing
Andimul, Bhirthappla

5 | DHODENI Purlung, Kphalshowara, Setipar, Beldada, Bagai,
Parlang, Chnaute,Keladi Bagandi, Sahunetar
6 | CHNAUTE Andimul, Sinarkhola Kabilas, Dhaigaun, Bharle,

Baralungbesi, Thapakhola,
ChautaraJamdada, Tuntes,
Dumkin, Piprang,Hepchek
7 | BELTAR Andimul, Kulmun, Arthumka| Kphalshowara, Thanshing,
Beltar Basinitar

Next they used the number to show the ranking feasiest to understand to most
difficult. They were advised to use colored plash mark those they understand very
well, average and poorly. Table 3.9 presentsdhking from easiest to understand to

most difficult in Bhujel.
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Table 3.9: Ranking from easiest to understand to most difficult in Bhujel

Ranking from easiest to most difficult

VERY WELL AVERAGE POORLY
1 | KULMUN Beltar, Sinarkhola} Parlang, Purlung
Arthumka, Andimul,
Dodeni, Markichok,
Basinitar,
Kaphalshowara,
2 | ARTHUMPKA | Kulmun, Purlung, Bagai, Kotaghat,
Parlang, Markichok| Lamidanda
Kaphalshowara,
Andimul, Baniyatar,
Chnaute, Benikot
Pauwakhola,
Jalbhanjyang,
3 | ANDIMUL Sinarkhola, Kulmun
Parlang, Kaphalshowara,
Purlung, Lamidada,
Benikot, Baniyatar
Arthumka, Devghat

Kalikatar, Ghmireban
4 | BANIYATAR Lamidada, Baniyatar, Jhankrithok,

Dhodeni, Parlang, Bedi, Kedali
Chnaute, Devghat,
Dhode, Markichok
Andimul,  Bhirthappla,
Ratanpur, Piughatr,
Aklang, Chinekharka]
Thanshing
5 | DHODENI Purlung, Kphalshowara,

Parlang, Chnaute,Kelad
Setipar, Beldada, Bagai
Bagandi, Sahunetar
6 | CHANAUTE Andimul, Sinarkhola Kabilas, Dumkin,
Dhaigaun, Piprang,
Bharle, Chautarg, Hepchek
Baralungbesi,

Thapakhola,
Jamdada, Tuntes,
7 | BELTAR Andimul, Kulmun,| Kaphalshowara,
Arthumka, Thanshing, Basinitar

Beltar

In response to which forms of speech they prefeiwegreparing reading materials,

the informants in group in Andimul, Chnaute andt&elesponded that the form of
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speech used in Andimul would be most preferabletiem. However, Kulmun and
Arthumpka preferred for Kulmun. Similarly, Baniyatand Dhodeni responded that
they would prefer Sinarkhola and Basenitar formsspeech for the purpose,

respectively.
3.5 Summary

In this chapter, we attempted to examine the ptessitalectal variations in Bhujel.
The study, on the basis of the comparison of standardized &@d€dlists by
employing the computer program, WordSurv, shows tiiere is more than 60% and
less than 85% of lexical similarity among the keynps in Bhujel. With this fact we
can argue that Bhujel does not have any dialestiels. However, it suggests that we
administer RTT to test mutual intelligibility amonige forms of the speech spoken in
different key points in Bhujel. Chepang, a closeflated language to Bhujel has a
smaller degree (ranging from 32% to 34%) of lex&atilarity with the different key
points in Bhujel. This clearly indicates that B&lugannot be considered as a dialect

of Chepang despite that fact that they were ateded from the same parents.

The recorded text test (RTT) shows that excepCloanaute the average scores are
higher than 80% with lower standard deviations. sThi indicates that there is
adequate comprehension among test points in BhAigelaverage scores are above
80% we can suggest a single language developmegtgm for Bhujel. The result
of the dialect mapping tool shows that except fofe& places, they can easily
understand the form of the speech. The informantgoup in Andimul, Chnaute and
Beltar responded that the form of speech used idirAnl would be most preferable
for them. However, Kulmun and Arthumpka preferrear Kulmun. Similarly,
Baniyatar and Dhodeni responded that they wouldepr8inarkhola and Basenitar

forms of speech for the purpose, respectively.
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CHAPTER 4

DOMAINS OF LANGUAGE USE

4.1 QOutline

This chapter looks at major domains of languageimu@hujel’ This chapter consists
of eleven sections. Section 4.2 deals withphierns of language use in general
domains. In section 4.3, we deal with the patteinknguage use at home. Section
4.4 looks at the patterns of language use by tildreh where as in section 4.5 the
patterns of language use by the community for mageriinvitations are discussed.
Section 4.6 deals with the patterns of language tsevrite minutes in community
meetings. In section 4.7, we present the frequencyse of mother tongue in Bhujel.
Section 4.8 presents the frequency of use of thgulage of wider communication. In
section 4.9, we examine the pattern of language wisie the speakers of other
languages visiting at home whereas in section th&Opreference of language for
children's medium of instruction at primary leveldiscussed. Section 4.11 presents

the summary of the findings of the chapter.

4.2 Patterns of language use in general domains

In this section, we examine the languages mostiéetly used by the Bhujel speakers
in terms of sex, age, and literacy in different @ms consisting of counting, singing,
joking, bargaining/ shopping/ marketing, storytadli discussing/ debate, praying,
qguarrelling, abusing (scolding/using taboo wordsljng stories to children, singing
at home, family gatherings and village meetingshl@al.1 presents the languages

most frequently used by the Bhujel speakers iretbfit domains by sex.

! Domains of language use are generally referred theapatterns of language use among the speakers
of a language. More specifically, they are thetegts or situations in which a speaker makes acehoi

in most of the cases, a conscious choice amondenishother tongue, a language of wider
communication and both or other languages. The mamains consist in community, home, business
and education. The vitality of a language canbb#er examined by looking at the patterns of
language use among the speakers in terms of sexgrapliteracy.
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Table 4.1: Languages most frequently used in diffent domains by sex

Domains Sex
Male (N=40 Female (N=42)
Nepali Bhujel Nepali Nepali Bhujel Nepali
and and
Bhujel Bhujel
Counting 24 (60%) 7@75%) 9 30 (71%) | 7 (17%) | 5(12%)
(24.5%)
Singing 35 (87.5% 5(14.5%) 39 (93%) 2(5%) 1(2%)
Joking 22 (55%) 12(30%) 6(15%) 21(50%) 15(36%) 6614
Bargaining/ 32 (80%) 1(4.5%) 7(17.5%) 36 (86%) 1 (2%) 5(12%
Shopping/
Marketing
Story telling 29 (74.5%) 8(20%) 3 (7.5% 34 (80%0) (1@Rb) 4(10%)
Discussing/ 26 (65%) 10 (25%) | 4 (10%)| 28 (67%) 7(16.5%) 7(16.5P0
Debate
Praying 29 (74.5%) 7(17.5%)  4(10%) 27 (64%) 11(26%%(10%)
Quarrelling 21(54.5%)| 13(34.5%) 6(15%) 22 (52%) 3B86) | 5(12%)
Abusing 19 (47.5%)| 16 (40%)| 5(14.5%) 22 (52%) 16(38%) 4(10%
(scolding/using
taboo words)
Telling stories | 29 (74.5%)| 7(17.5%)| 4 (10%) 36(86% 2(4%) 4(10%
to children
Singing at 35 (87.5%) 5(14.5%) 40 (96%) 1(2%) 1(2%)
home
Family 22 (55%) 17(44.5%) 1(4.5%)| 27 (64%) 11(26%) 4(10%
gatherings
Village 34 (85%) | 3(7.5%) 3(7.5%) | 34(80%) 4(10%) 4(10%
meetings

Table 4.1 shows that in all the domains, Nepak, ithe language of wider

communication, is overwhelmingly used. Interesyngho male speaker uses his

mother tongue in the domains of singing and singihdnome. The use of mother

tongue ranks second in almost all domains. Thisihdlue to female speakers. In

Bhujel, both male and female speakers use Neph&, language of wider

communication, to the highest degree, in all theaios of language use. The use of

both Nepali and Bhujel in all domains ranks theslealhe patterns of language use

by male in different domains may be more cleargspnted in Figure 4.1.
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Languages most frequently used by male in different domains
(n=40)
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Figure 4.1: Languages most frequently used by male different domains

Figure 4.1 shows that in all the domains, Nepalpiedominantly used in Bhujel
speech community.

The patterns of language use by female in diffedmrhains may be more clearly

further presented in Figure 4.2.

Languages most frequently used by female in different domains

(n=42)
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Figure 4.2: Languages most frequently used by femain different domains
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Figure 4.2 shows that in all the domains, Nepaprisdominantly used by female in
Bhujel community. However, the female use Nepaslthan the male in all domains
in Bhujel community.

Table 4.2 presents the languages most frequendy by the Bhujel speakers in
different domains by age.

Table 4.2: Languages most frequently used in diffent domains by age

n=82
Domains Age groups
Al(n=27) A2(n=32) A3(n=23)
Nep Bjl Nep& | Nep Bjl Nepé& | Nep Bjl Nep&
Bjl Bjl Bil

Counting 89% 4% 7% 59%) | 19%| 22% 48% 30% 22%
Singing 96% 4% 94% 6% 79% 4% 17%
Joking 74% 19% | 7% 54% 37%| 9% 26.5% 43.5% 30%
Bargaining/ 93% 7% 81% 19% 73% 27%
Shopping/
Marketing
Story telling 89% 7% 4% 71% 16%| 13% 69% 22% 9%
Discussing/ 85% 11% | 4% 68% 19%| 13% 38.5% 35% 26.5%
Debate
Praying 89% 11% 59% 22%| 19% 56% 35% 9%
Quarrelling 74% 19% | 7% 44% 34%| 22% 31% 52% 17%
Abusing 81% 11% | 7% 47% 37%| 16% 22% 65% 13%
(scolding/using
taboo words
Telling stories | 85% 4% 11% 78% 13%| 9% 74% 17% 9%
to children
Singing at 100% 91% 3% 6% 83% 17%
home
Family 70% 30% 63% 31%| 6% 43.59 435% 13%
gatherings
Village 78% 15% | 7% 84% 3% 13% 87% 9% 4%
meetings

Al=15-34 years, A2=35-59 years, A3= 60 above

Table 4.2 shows that in almost all the domainkwofuage use a great number of the
speakers consisting of age ranging from 15 to 3%) (@hd age ranging from 35-
59(A2) use Nepali. To speak more specifically, engral, the percentage of the
speakers of Al is slightly greater than that of 8% However, this percentage is
significantly greater than that of A3. The pereg® of the speakers of sixty and
above using Nepali is smaller than that of the Atl &4. In the same way, the
percentage of the speakers using Bhujel of theragging from 60 and above is
greater than that of A1 and A4. In case of theakpes using both Bhujel and Nepali,
the percentage of the A2 speakers is slightly gretitan that of A1 and A3. This

clearly shows that Bhujel are gradually shifting tbe language of wider
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communication, Nepali. The patterns of language by Al age in different

domains may be more explicitly presented in Figug

Languages mostfrequentlyused indifferentdomainsby Alage
(n=27)
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Figure 4.3: Languages most frequently used by Al agn different domains

Figure 4.3 shows the highest percentage of thekepef A1 in Bhujel speech

community makes use of Nepali in all domains oflsage use. Moreover, the figure

shows that all the speaker of A1 uses Nepali sgqngirhome.

Languages most frequently used in different domains by A2 age (n=32)
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Figure 4.4: Languages most frequently used by A2 agn different domains
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Figure 4.4 shows the like the speaker of Al agegitbe highest percentage of the
speaker of A2 in Bhujel speech community makes afsiepali in all domains of
language use. Moreover, the figure shows that dvelwingly highest percentage of
speaker of Al uses Nepali singing at home.

Languages most frequently used in different domains by A3 age (n=23)
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Figure 4.5: Languages most frequently used by A3 agn different domains

Figure 4.5 shows the like the speaker of A1 anda@®2 group the highest percentage
of the speaker of A3 in Bhujel speech community esakse of Nepali in all domains
of language use. Comparing the Figures 4.3, 44 it is clear that Al age group
uses Nepali much more frequently than A2 and A3.

Table 4.3 presents the languages most frequendy by the Bhujel speakers in

different domains by literacy.
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Table 4.3: Languages most frequently used in diffent domains by literacy

Domains Literacy
Literate (N=31) llliterate (N=51)
Nepali Bhujel Nepali Nepali Bhujel Nepali and
and Bhujel
Bhujel
Counting 24(77.4%) | 4(12.9%) | 3(9.6%) | 30 (58.8%) 10(19.6%)) 11(21.5%)
Singing 29(93.5%) 2(6.4%)| 45(88.2%) 2(3.9%) 498)8
Joking 19(61.2%) | 8(25.8%)| 4(12.9%) 24(47.1%) 19%3%). | 8(15.6%)

Bargaining/ 27(87.0%) | 1(3.2%) 3(9.6%) 41(80.4% 1(1.9%) 9(17.6%4
Shopping/
Marketing
Story telling 25(80.6%) | 3(9.6%) 3(9.6%) 40 (78.4%PH(11.7%) 5(9.8%)
Discussing/ 28(90.3%) | 2(6.4%) 1(3.2%) 26(50.9% 17(33.0%) &KW
Debate

Praying 27(87.0%) | 4(12.9%) 29(56.8%)) 14(27.4%) 5%%)
Quarrelling 22(70.9%) | 6(19.3%) 3(9.6%)  19(37.2%) (4&1%) | 10(19.6%)
Abusing 22(70.9%) | 7(22.5%)| 2(6.4%)| 18(35.2%) 25(49.0%) &Y

(scolding/using
taboo words)

Telling stories | 25(80.6%) | 4(12.9%)| 2(6.4%) 39(76.4% 5(9.8%) 7(43.7
to children

Singing at 30(96.7%) 1(3.2%) | 44(86.2%) 2(3.9%) 5(9.8%)
home

Family 21(67.7%) | 10(32.2% 26(50.9% 18(35.2%)  7(13.7%)
gatherings

Village 27(87.0%) | 2(6.4%) 2(6.4%)| 40(78.4% 8(15.6% 3(5.8%
meetings

Table 4.3 shows that no matter whether the speaiertterate or illiterate majority
of them use Nepali in all the domains. Howeverganeral, the percentage of the
illiterate using Bhujel is greater than that ofngsBhujel and Nepali in almost all the
domains of language use. Interestingly, in the dosaf singing in general, singing
at home and family gathering no literate Bhujel sskise of mother tongue whereas
illiterate ones still, though in some degree, asmg Bhujel in these domains. This
clearly shows that those who are literate are mpen to shifting to Nepali in Bhujel
community in general. Languages most frequentlgduBy literate may be more

clearly presented in Figure 4.6.
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Languages most frequently used by literate in different domains
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Figure 4.6: Languages most frequently used by litate in different domains

Figure 4.6 shows that literate in Bhujel speechoamity use Nepali most frequently
in all different domains of language use.

Languages most frequently used by illiterate in different
domains (n=51)
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Figure 4.7: Languages most frequently used by iligrate in different domains

Figure 4.7 shows that like the literate in Bhugésch community the illiterate also
use Nepali most frequently in all different domadrfisanguage use. However,

illiterate uses Nepali less frequently than theréite does.
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4.3 Patterns of language use at home

Home is considered one of the major domains ofdagg use. In this subsection, we
deal with the patterns of language use at homecdlye while talking about

education matters,idtussing social events and other family matters and in writing
letters in the following subsections.
4.3.1 Patterns of language use at home while tallgrabout education matters

Table 4.4 presents the languages most frequendlg while talking about education

matters like school, admission, studies, teaalir different family members by sex.

Table 4.4: Languages most frequently used with diéirent family members by sex

(Talking about education matters (like school, aioin, studies, teacher, etc.)

Domains Sex
N= Male Female
n= | Nepali | Bhujel | N n= Nepali | Bhujel N
and B and B

Grandfather 49 16| 69% 25% 6% 33 45% 40% 15%
Grandmother | 47 16| 69% 25% 6% 31 45% 45% 10%
Father 64 26| 61% 35% 4% 38 45% A47% 8%
Mother 72 30 | 57% 136% 7% 42 45% 43% 129
Spouse 76 34| 50% 47% 3% 47 A47% 36% 17%
Children 73 33| 7% 12% 9% 40 80% 10% 109

Table 4.4 shows that in all the domains the maspondents make use of Nepali
more than that of their mother tongue in comparismrthe female respondents in
Bhujel community notwithstanding the use of Nepati all domains is
overwhelmingly greater than that of Bhujel irregpexof sex. One of the interesting
points is that almost the same percentage of Blspetkers in both sexes (which is
the greatest in all the domains) use while talkintp their children about education
matters. This clearly indicates the children eiith@ not understand Bhujel spoken by
their parents or they do not like to their parem&sing conversation with them in
Bhujel. There can be two reasons for these sitasitidhe first is that there is the lack
of intergenerational transmission of language injBhcommunity. The second is that
there is lack of interest among the children torrletheir mother tongue mainly
because they know that the use of their motherueng their practical life is very
minimal.

Table 4.5 presents the languages most frequergly while talking about education

matters like school, admission, studies, teauliigr different family members by age
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Table 4.5: Languages most frequently used with diérent family members by age

(Talking about education matters (like school, aioin, studies, teacher, etc.)

Domai Age groups
ns
Al A2 A3
Nep Bijl Nep | To | Nep Bijl Nep | T Nep Bjl Nep | T

& tal & ot & o]

Bjl Bjl | al Bjl tal
Grandfa| 79% | 14% | 7% 14| 47%| 37% 16% 19 37.56 509 12% (16
ther
(49)
Grandm | 79% | 14% | 7% 14| 47%| 37% 16% 19 36% 64% 14
other
(47)
Father | 70% | 26% | 4% 23| 44%| 44% 12% 25 37500 64.5% 16
(64)
Mother | 65% | 31% | 4% 26 | 48%| 41% 11% 27 32% 52% 16% 9
(72)
Spouse | 70% | 20% | 10% | 20| 45%| 42% 13% 31 36% 56% 8% 25
(76)
Childre | 85% | 10% | 5% 20| 83%| 7%| 10% 30 70% 17% 13% P23
n (73)

Al= 15-34 years, A2=35-59 years, A3= 60 above

Table 4.5 shows that in all domains in generaldliep used by a great number of
the speakers consisting of age ranging from 154t¢A3 and age ranging from 35-
59(A2). Conversely, the speakers of A3 use theitherotongue most frequently in

almost all domains.

Table 4.6 presents the languages most frequengly with different family members

by literacy.

Table 4.6: Languages most frequently used with difirent family members by

literacy
(Talking about education matters (like school, aioin, studies, teacher, etc.)
Domains Literacy
N= Literate llliterate
= | Nepali | Bhujel | NandB| n=| Nepali Bhuje N and B
Grand 49 19 78.9% 10.5% 10.5% 30 36.6% 50% 13.3%
father
Grand 47 19 78.9% 10.5% 10.5% 28 35.7% 57.19 7.1%
mother
Father 64 27 70% 18.5% 7.4% 37 36% 59% 5%
Mother 72 30 | 70% 20% 10% 42 35% 55% 10%
Spouse 76 29 | 62% 21% 17% 47|  40% 53% 7%
Children | 73 26 | 92% - 8% 47 71% 19% 10%

Table 4.6 shows that the respondents who aretltara using Nepali most frequently
in almost all the domains while talking with familmembers about educational

matters. Quite obviously, in Bhujel community, teowho are literate are literate
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predominantly in the medium of Nepali. Both i.e.pgdk and Bhujel, in general, are
used more by are illiterate. Moreover, no literatspondent use his/ her mother
tongue, i.e. Bhujel while talking about educatiomaltters with the children.

This clearly reveals that literacy in other tongues. Nepali or English may have
produced a kind of indifference or negative attuidl using their mother tongue even

while taking with the family members about educadiomatters.

4.3.2 Patterns of language use at home while dissirgy social events and family
matters
Table 4.7 presents the languages most frequergly aishome while discussing social

events and family matters.
Table 4.7: Languages most frequently used with difirent family members by sex

(Discussing social events and family matters (fétivals, election, ceremonies, marriage, savisgending,
etc.)

Domains Sex
N= Male Female

n= Nep Bijl Nep & | n= Nep Bijl Nep&
Bjl Bjl
Grandfather 48 18| 61%| 33% 6% 3( 57% 366 7%
Grandmother | 47 18| 61% 339 6% 29  52% 41% 7%

Father 64 29 52%| 45%| 3% 35 51% 43% 6%

Mother 69 31 52% | 45%| 3% 38 45% 42% 13%
Spouse 76 34 53%| 41% 6% 47 48%  35p0 179
Children 74 33 73%| 18%| 9% 41 73% 10% 17%

Table 4.7 shows that in general the male spealssNepali more frequently than
Bhujel and Nepali and Bhujel. Similarly, the femapeakers also use Nepali more
frequently than Bhujel and Nepali and Bhujel. Marer, while talking with children,

both male and female use Nepali to a great extenf73% in both sexes.

Table 4.8 presents the languages most frequergly atshome while discussing social

events and family matters by age.
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Table 4.8: Languages most frequently used with difirent family members by age

Discussing social events and family matters (fdstivals, election, ceremonies, marriage, savisgending, etc.

Domains Age groups
Al A2 A3
Ne | Bjl Nep | To | Nep Bjl Nep | To | Nep | Bjl Nep | T
p & tal & tal & o]
Bjl Bjl Bjl tal

Grand 79 [ 14% | 7% | 14 61% | 33% 6%| 18 38 56% 6% 16
Father %
(48)
Grand 77 | 15% | 8% | 13 61%| 33% 6%| 18 320 62% 6% 16
Mother %

(47)

Father | 70 | 26% | 4% | 23 | 53% | 43% 4%| 23] 27/% 67% 6% 18
(64) %

Mother | 61 | 31% | 8% | 26 | 46% | 46% 8%| 24| 31% 58% 11% 19
(69) %

Spouse | 71 | 19% | 10%| 21 | 48%| 39% 13% 31 3306 54% 18% 24
(76) %

Children | 84 | 11% | 5% | 19 | 71% | 10% 19% 31] 670 20% 13% 24

(74) %

Al= 15-34 years, A2=35-60 years, A3= 60 above

Table 4.8 shows that in general the A3 respondentemparison to A1 and A2 use
Nepali less frequently than Bhujel and Nepali arftijBl. In the same way, while
speaking to children while discussing social evamid family matters, in comparison
to A1 and A2 age groups, the A3 age groups uselNepa frequently.
Table 4.9 presents the languages most frequergly aishome while discussing social
events and family matters by literacy.

Table 4.9: Languages most frequently used with difirent family members by

literacy
(Discussing social events and family matters (féstivals, election, ceremonies, marriage, savisgending,
etc.)
Domains Literacy
N= Literate llliterate
n= | Nep Bijl Nep n= | Nep Bjl Nep

& Bjl & BJI
Grandfather | 48 | 19| 79%| 105% 105% 29 450 53% 3%
Grandmother | 47 | 18| 78% 11% | 11%| 2D 41% 56% 3%

Father 64 26| 69%| 23% 8% 39 39% 58% 3%
Mother 69 28 | 68%| 18% 14% 41 34% 61% 5%
Spouse 76 26| 62%| 19% 19% 50 44% 48% 8%
Children 74 24| 71%| 8% 21% 50 74% 16% 10%

Table 4.9 shows irrespective of literacy the maéyorésponded that they used Nepali
most frequently while discussing social events #adily matters with the major
family members. More strikingly, out of 24 liteeatespondents 71% responded that
they use Nepali, the language of wider communicatichile discussing social events
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and family matters. In the same way, out of 5@eithte respondents 74% responded
that they used Nepali, the language of wider comoatiion, while discussing social
events and family matters. In general illiteragspondents use Bhujel more

frequently than the literate respondents.
4.3.3 Patterns of language use at home while writpletters

Table 4.10 presents the languages most frequestd while writing letters with
different family members by sex.

Table 4.10: Languages most frequently used with dérent family members by

sex
(While writing letters)
Domains Sex
N= Male Female
n= Nep Bjl Nep | n= Nep Bijl Nep
& &
Bjl Bjl
Grandfather 49 16 100% 33 1009
Grandmother | 49 16 100% 33 100%
Father 65 25 100% 40 97.5% 4.5%
Mother 68 28 100% 40 97.5% 4.5%
Spouse 75 29 100% 46 96% 2% 2%
Children 73 30 100% 43 100%

Table 4.10 shows that except by an insignificant@atage of the female respondents
use Nepali while writing letters with family memberinterestingly, all the male
respondents use Nepali while writing letters with major family members.

Table 4.11: Languages most frequently used with dégrent family members by

age(While writing letters)

Dom Age groups
ains
Al A2 A3
Nep Bjl | Nep | To | Nep Bjl Nep | To Nep Bjl | Nep | To
& tal & tal & tal
Bjl Bjl Bjl

Grand 100% 14 100% 20 100% 15
father

(49)

Grand 100% 14 100% 20 100% 15
mother

(49)

Father 100% 23 96% 4% 24 100% 14
(65)

Mother 100% 26 96% 4% 25 100% 17
(69)

Spouse 100% 20 94% 3% 3% 30 1009 25
(75)

Children | 100% 18 100% 30 100% 25
(73)

Al= 15-34 years, A2=35-60 years, A3= 60 above
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Table 4.11 shows that except a few respondentsi@pdlie age rage 35-60 years (A2)
all the A1 and A2 responded that they use Nepatluswely while writing letters
with family members. Interestingly, even 100% of A&pondents exclusively use
Nepali while writing letters with the children.

Table 4.12: Languages most frequently used with dérent family members by

literacy
(While writing letters)

Domains Literacy
N= Literate llliterate
n= Nep Bjl | N n= Nep Bhujel | N
and B and B

Grandfather | 49 20 100% | - - 29 100%| - -
Grandmother | 49 20 100% | - - 29 100% -
Father 65 28 100% | - - 37 97% 3% -
Mother 68 29 100% | - - 39 97% 3% -
Spouse 75 26 96% - 4% 49 98% 2% -
Children 73 25 100% | - 48 100% -

Table 4.12 shows that except 4% of the total lieer@spondents in case of writing
letters to the spouse, all the respondents exd@lysivse Nepali. The same picture is
visualized in case of illiterate respondents. Asignificant percentage of illiterate

respondents are found using Bhujel while writingeles to father, mother and spouse.

4.4 Patterns of language use by the children

There are three domains to examine the patterriangiage used by the children:
Playing with other children and talking with neiginb and at school. Table 4.13
presents the languages usually spoken by children

Table 4.13: Languages usually spoken by children bgex

Domains Sex

N= Male Female

n= Nep Bjl | Nep n= Nep Bjl | Nep
& Bjl &Bjl
Playing with 78 36 88% 6% | 6% 42 96% 29 2%
other children

Talking with 77 36 | 94% 3% | 3% 41| 96% 29 2%
neighbors
At school 78 37 100%| - - 41| 1009 - -

Table 4.13 shows that except by an insignificamt@etage of male and female use

Bhujel and Bhujel and Nepali. The majority of betxes, i.e. male and female make
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use of Nepali while playing with children, talkingith neighbours and at schools.

Table 4.14 presents the languages usually spokehilayen by age

Table 4.14: Languages usually spoken by children bgge

Domains Age groups

Al A2 A3

Nep | Bjl | Nep| To Nep | Bjl | Nep | To Nep Bjl | Nep | To

& tal & tal & tal

Bjl Bjl Bjl
Playing 92% 4% 4% 30% 94% 6% 41% 92% 89 - 30%
with other
children
(78)
Talking 96% 4% 30% | 97% 3% 40% 92% 4% 49 30%
with
neighbors
(77)
At school | 100% 30% | 100% 41% 1009 30%
(78)

Al= 15-34 years, A2=35-60 years, A3= 60 above

Table 4.14 shows that all the respondents of a# ggoup say that Nepali is
predominantly used by the children while playinghaother children, talking with
neighbors and at schools. Table 19 presents tlgedmes usually spoken by children
by literacy

Table 4.15: Languages usually spoken by children idifferent domains by

literacy
Domains Literacy
N= Literate llliterate
n= Nep Bjl | Nep | n= Nep Bjl | Nep
& & Bjl
B
Playing with 78 28 | 89% - 11%| 50| 94% 6% -
other children
Talking with 77 28 96% - 4% 49 | 94% 49 2%
neighbors
At school 78 28 100%| - - 50 1009 - -

Table 4.15 shows that both literate and illiteratsgpondent said that the children use
Nepali to the highest degree while playing withestbhildren. No literate responded
that in no domains Bhujel is not used by the ckidr However, illiterate responded
that except at schools, Bhujel is even used to @l stegree. In the same way, a few
literate responded that children use both Negradi Bhujel with other children and
talking with neighbors. All the literate and ifltate responded that all the children

use Nepali at schools.
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4.5 Patterns of language use by the community for anriage invitations

Primarily, in Bhujel communities the marriage iations are made orally. However,
nowadays they are also made in written form. Toimain also helps to examine the
language vitality in Bhujel community. Table 4.18egents languages used for
marriage invitations by the community by sex.

Table 4.16: Languages used for marriage invitationby the community by sex

Sex
Male (n=40) Female (n=39) Total (N=79)
Nepall 21(54.5%) 14(36%) 35(44%)
Bhujel 17(44.5%) 17(43%) 34(43%)
Nepali and Bhujel 2(5%) 8(21%) 10(13%)

Table 4.16 shows 54.5 % of the male respondedtiiegt used Nepali for marriage
invitations whereas 36% of female used Nepali f@ same purpose. Almost the
same percentage of both sexes use Bhujel for mariiavitations. While looking at

the use of Nepali and Bhuijel, it is found that urftimes of the male the female use

them for marriage invitations.

Table 4.17: Languages used for marriage invitationthe community by age

Age groups Total(N=79)
Al (n=26) A2(n=31) | A3(n=22)
Nepali 15(57%) 11(35%) 9(41%) 35(44%)
Bhuijel 9(35%) 16(52%) 9(41%) 34(43%)
Nepali and Bhujel 2(8%) 4(13%) 4(18%) 10(13%)

Al= 15-34 years, A2=35-60 years, A3= 60 above

Table 4.17 shows that majority of Al, i.e. 57% used Nepalirftarriage invitations.

Out of 26 respondents of A1 35% used Bhujel forgame purpose. Unlikely, the
majority of the A2 respondents used Bhujel morenthizpali only and Bhujel and
Nepali. In case of A3 the same numbers of respdadese Nepali and Bhujel.
Almost the half of respondents of A3 using Nepalil 8hujel, use Nepali and Bhujel
for marriage invitations.
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Table 4.18: Languages used for marriage invitationthe community by literacy

Literacy Total(N=79)
Literate(n=31) | llliterate(n=48)
Nepali 19(61%) 16(33%) 35(44%)
Bhuijel 9(29%) 25(52%) 34(43%)
Nepali and Bhujel 3(10%) 7(15%) 10(13%)

Table 4.18 shows that the majority of the literat,61% used Nepali for marriage
invitations.

Only 10 % of the literate make use of Both Nepali 8hujel for the same purpose.
Similarly, almost half of literate using Nepali uB&ujel for marriage invitations. In
case of illiterate respondents, quite contrarnhtliterate, the majority use Bhujel for
the invitations. Only 33% use Nepali for the pugofhese shows that literate are

more inclined to using Nepali for marriage invitats.

4.6 Patterns of language use in writing the minutesf the community meetings

Table 4.19 presents the languages usually usedrite winutes in community
meetings by sex.

Table 4.19: Languages usually used to write minutaa community meetings by

sex
Sex _
Male (n=39) Female (n=42) Total (N=81)
Nepali 37(95%) 38(91%) 35(44%)
Bhujel 2(5%) 3(7%) 34(43%)
Nepali and Bhujel - 1(2%) 10(13%)

Table 4.19 shows that almost all respondents di bekes use Nepali while writing
minutes in community meetings. Only 5% of the matel 7% of the female use
Bhujel for the same purpose. Table 4.20 predbettanguages usually used to write
minutes in community meetings by age.

Table 4.20: Languages usually used to write minutaa community meetings by

age
Age groups Total(N=81)
Al (n=26) A2(n=32) | A3(n=23)
Nepali 24(92%) 29(91%) 22(96%)|  75(93%)
Bhuijel 1(4%) 3(9%) 1(4%) 5(6%)
Nepali and Bhujel 1(4%) - - 1(1%)

Al= 15-34 years, A2=35-60 years, A3= 60 above
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Table 4.20 shows almost all the respondents of Aland A3 use Nepali to write
minutes in community meetings in Bhujel.

Table 4.21 presents the languages usually usedrite winutes in community
meetings by literacy.

Table 4.21: Languages usually used to write minutaa community meetings by

literacy
Literacy Total(N=81)
Literate(n=31) | llliterate(n=50)
Nepali 29(94%) 46(92%) 75(93%)
Bhujel 1(3%) 4(8%) 5(6%)
Nepali and Bhujel 1(3%) - 1(1%)

Table 4.21 shows, like by sex and age, irrespectiveliteracy; Nepali is

overwhelmingly used to write minutes in communitgetings in Bhujel.
4.7 The frequency of use of mother tongue in termsf frequency

The vitality of language may be better measureterms of the frequency of the
mother tongue in practical life. Table 4.22 presethe frequency of use of mother
tongue by sex.

Table 4.22: The frequency of the use of mother tong by sex

Sex
Male (n=40) Female (n=41) Total (N=81)
Everyday 23(57.5%) 30(73%) 53(65%)
Rarely 16(40%) 8(20%) 24(30%)
Never 1(4.5%) 3(7%) 4(5%)

Table 4.22 shows that the percentage of femalegubkgir mother tongue every day is
greater than that of male. However, the percentdgeale using their mother tongue
rarely is greater than that of female.
Table 4.23 presents the frequency of use of matmgue by age.

Table 4.23: The frequency of the use of mother tong by age

Age groups Total(N=81)
Al (n=25) A2(n=33) | A3(n=23)
Everyday 14(56%) 21(64%) 18(78%)  53(65%)
Rarely 8(32%) 11(33%) 5(22%) 24(30%)
Never 3(12%) 1(3%) - 4(5%)

Table 4.23 shows that the percentage of A3 usiegntibther tongue every day is
greater than that of A2 and A3 whereas the pergermt& A2 using the mother tongue
rarely is slightly greater than that of Al. Theagantage of the respondents of A3
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using the mother tongue rarely is lesser than le/tbind of that of A4. There is no
respondent for using the mother tongue never. Hewew significant number of Al
never use Bhujel. This clearly shows that youngegations are gradually shifting to
Nepali, the language of wider communication, foratgloever reasons. Table 4.24
presents the frequency of use of mother tonguédraty.

Table 4.24: The frequency of the use of mother tong by literacy

Literacy Total(N=81)
Literate(n=31) | llliterate(n=50)
Everyday 18(58%) 35(70%) 53(65%)
Rarely 9(29%) 15(30%) 24(30%)
Never 4(13%) - 4(5%)

Table 4.24 shows that the percentage of illitessiag the mother tongue every day is
greater than that of literate. The percentagdlitdrate who responded that they
rarely used their mother tongue is smaller thah dfiditerate. No illiterate in Bhujel

responded that they never used their mother tongue.
4.8 The frequency of use of the language of wideommunication

In Bhujel community, in general, Nepali serves dm tlanguage of wider
communication. Table 4.25 presents the frequendiiefise of the language of wider
communication.

Table 4.25: The frequency of the use of the languagf wider communication by

sex
Sex
Total (N=81)
Male (n=41) Female (n=40)
Everyday 40(98%) 40(100%) 80(99%)
Rarely 1(2%) - 1(1%)
Never - - -

Table 4.25 shows except 2% of the total male othlér respondents (both male and
female) use Nepali everyday as the language ofrvaioi@mmunication everyday.
Table 4.26 presents the frequency of the use datiguage of wider communication

in Bhujel community by age.
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Table 4.26: The frequency of the use of the languagf wider communication by

age

Age groups Total(N=81)
Al (n=26) | A2(n=32) | A3(n=23)
Everyday | 25(96%) 32(100%)| 23(100%) 80(99%)
Rarely 1(4%) - - 1(1%)

Never - - - -
Al= 15-34 years, A2=35-60 years, A3= 60 above
Table 4.26 shows that 96% of Al use Nepali, thguage of wider communication

everyday whereas 4% of Al use Nepali rarely. Howealk the respondents of A2
and A3 use Nepali as the language of wider comnatioit.
Table 4.27 presents the frequency of the use ofatiguage of wider communication

in Bhujel community by literacy.

Table 4.27: The frequency of the use of the languagf wider communication by

literacy
Literacy Total(N=81)
Literate(n=31) | llliterate(n=50)
Everyday 31(100%) 49(98%) 80(99%)
Rarely - 1(2%) 1(1%)
Never - - -

Table 4.27 shows that except 2% of illiterate resieal that Nepali is predominantly

used as the language of wider communication.
4.9 Pattern of language use with the speakers oftar languages visiting at home

We can evaluate the vitality of a language bym@rang the patterns of language use
while the speakers of other languages visit theharotongue speakers at home. In
Bhujel community, all the respondents irrespectiVage, sex and literacy, Nepali is
exclusively used while the speakers of other laggsavisit the mother tongue

speakers at home.

Table 4.28 presents the language usually used sjeskers of other languages visit

at home by sex.

57



Table 4.28: The language usually used when speakerfsother languages visit at

home by sex
Sex
Total (N=81)
Male (n=40) Female (n=41)
Nepali 40(100%) 41(100%) 81(100%)

Bhujel - -
Nepali and Bhujel - -

Table 4.28 shows that 100% male and female areNepali when the speakers of
other languages visit the mother tongue speakédrsrae.

Table 4.29 presents the language usually used geakers of other languages visit
at home by age.

Table 4.29: The language usually used when speakerfsother languages visit at

home by age

Age groups Total(N=81)
Al (n=26) A2(n=32) | A3(n=23)
Nepali 26(100%) 32(100%)| 23(100%) 81(100%)

Bhujel - - -

Nepali and Bhujel - - -
Al= 15-34 years, A2=35-60 years, A3= 60 above

Table 4.29 shows that 100% respondents use Negadnwhe speakers of other

languages visit the mother tongue speakers at home.
Table 4.30: The language usually used when speakarfsother languages visit at

home by literacy

Literacy Total(N=81)
Literate(n=31) | llliterate(n=50)
Nepali 31(100%) 50(100%) 81(100%)

Bhujel - - -
Nepali and Bhujel - - -

Table 4.30 shows that 100% respondents use Negahwhe speakers of other
languages visit the mother tongue speakers at home.
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4.10 Preference of language for children's mediumfanstruction at primary level

Generally, children gradually go on shifting toethlanguage of the medium of
instruction if their mother tongue is not used dueation especially at primary level.
Table 4.31 presents the preference of languagehitiiren's medium of instruction at
primary level by sex

Table 4.31: The preference of language for childréa medium of instruction at
primary level by sex

Sex
Male (n=44) Female (n=38) Total (N=82)
Mother tongue 25(57%) 26(68%) 51(62%)
Nepali 17(37%) 11(29%) 28(34%)
English 2(6%) 1(3%) 3(4%)
Other - - -

Table 4.31 shows majority of both male and femakponded that they prefer their
mother tongue, i.e. Bhujel, as the children's mmdaf instruction at primary level.
In comparison to female, a slightly more percentaigmale have responded that they
prefer Nepali as the children's medium of instiuttat the primary level. There are
also some respondents who prefer English as theumeaf instruction for children at
primary level. The preference of language foldrbn's medium of instruction at

primary level by sex can be presented in Figure 4.8

The preference of language for children's medium of
instruction at primary level by sex

80%
70%
60% -
50% -
40% -
30% -
20% -
10% - Total (n=82)
0% - M

Mother tongue Nepali English

m Male (n=44)

W Female (n=38)

Languages of preference

Figure 4.8: Preference of language for children's mdium of instruction at

primary level by sex
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Figure 4.8 clearly shows mother tongue is much npoederred by the female than
the male in Bhujel community.

Table 4.32 presents the preference of languagérehis medium of instruction at
primary level by age

Table 4.32: The preference of language children's @dium of instruction at
primary level by age

Age groups Total(N=82)
Al (n=26) A2(n=33) | A3(n=23)
Mother tongue 13(50%) 24(73%) 14(61% 51(62%)
Nepali 10(38%) 9(27%) 9(39%) 28(34%)
English 3(12%) - - 3(4%)
Other

Al= 15-34 years, A2=35-60 years, A3= 60 above

Table 4.32 shows that, in terms of age, 73% oftotal of 33 respondents of A2
prefer mother tongue for medium of instruction ainary level whereas 61% of A2
responded that they also prefer mother tonguethi® medium of instruction for
children at primary level. Almost the same percgataf A1 and A2 prefer Nepali as
the medium of instruction for children at the prim&evel. Those who prefer English
as the medium of instruction belong to A1 age grolmptotality, the table shows that
in Bhujel community there is a strong preferencéhefmother tongue as the medium
of instruction for the children at primary level.
Table 4.33 presents the preference of languagédrehis medium of instruction at
primary level by literacy

Table 4.33: The preference of language children's @dium of instruction at

primary level by literacy

Literacy Total(N=82)
Literate(n=33) | llliterate(n=49)
Mother tongue 18(55%) 33(67%) 51(62%)
Nepali 12(36%) 16(33%) 28(34%)
English 3(9%) - 3(4%)
Other - - -

Table 4.33 shows the percentage of illiterate priefg their mother tongue as the
medium of instruction at primary level is greateart that of literate. Moreover, only
literate of 9% have preferred English as the meddfimnstruction at primary level. It

clearly shows that illiterate are more loyal toitmeother tongue and they prefer their
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mother tongue to either Nepali or English as theioma of instruction at the primary

level.
4.11 Summary

In this chapter we looked at the language vitaht8hujel by analyzing the responses
to questions related to the major domains of laggusse. In all the general domains
such as counting, singing, joking, bargainingdphing/ marketing, storytelling,
discussing/ debate, praying, quarrelling, abusitedling stories to children, singing at
home, family gatherings and village meetings Niegaloverwhelmingly used by the
respondents of both sexes. In almost all the dosnaen great number of the
respondents of the age ranging from 15- 34 andBgears use Nepali. The number
of respondents of sixty and above using Nepalmalker than that of the respondent's
age ranging from 15- 34 and 35-59 years. Then#ltee use Bhujel more than Bhujel
and Nepali in almost all the domains of language usterestingly, in the domains of
singing in general, singing at home and family gétig no literate Bhujel makes use
of mother tongue whereas illiterate ones stilluidfioin some degree, are using Bhujel
in these domains. In all the domains, the male medeeof Nepali more than that of
their mother tongue in comparison to the femalg@aadents in Bhujel community
notwithstanding the use of Nepali in all domain®verwhelmingly greater than that
of Bhujel irrespective of sex. In terms of sex,ward 80% respondents of both sexes
use Nepali while talking with their children abaducation matters. In all domains
in general Nepali is used by a great number ofsiieakers below than 60 years.
Nepali, the language of wider communication, is hrfosgquently used in almost all
the domains while talking with family members abeducational matters. Nepali is
more frequently used than Bhujel and Nepali andj@hy both the male and female
in general. Moreover, while talking with childrelmpth male and female use Nepali
to a great extent, i.e. 73% in both sexes. Theoredgnts of below 60 in general use
more Nepali. In the same way, while speaking tddchin, discussing social events
and family matters in comparison to A1 and A2 ageugs, the A3 age groups use
Nepali less frequently. Irrespective of literacyepdli is most frequently used while
discussing social events and family matters with thajor family members. In
general illiterate uses Bhujel more frequently thdre literate. Nepali is
predominantly used by female respondents whilengietters with family members.

Interestingly, all the male respondents use Nephilie writing letters with the major

61



family members. Nepali is exclusively used by altredsthe respondents of A1 and
A2 age groups while writing letters with family mbers. Almost all respondents,
both male and female, exclusively use Nepali irtingiletters to the spouse. Nepali is
dominantly used by the children while playing witther children, talking with
neighbors and at schools. Nepali is greatly usednfarriage invitations and writing
minutes in community meetings in Bhujel communifyhe female use their mother
tongue more frequently than the male. Those whoosex sixty and illiterate use
mother tongue more frequently than those below sird illiterate. Almost all those
below 35 use Nepali, the language of wider commatito every day. Nepali is
exclusively used when the speakers of other laregiagpit Bhujel at home. Majority
of both sexes prefer their mother tongue as thklreim's medium of instruction at
primary level. However, a bit more percentage @lenresponded that they prefer
Nepali as the children's medium of instructionra primary level. There are also
some respondents who prefer English as the medfumstruction for children at

primary level.
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CHAPTERS
MOTHER TONGUE PROFICIENCY AND BI/MULTILINGUALISM
5.1 Outline

The main purpose of this chapter is to evaluatertbther tongue proficiency and
bi/multilingualism in Bhujel. Apart from this, thishapter evaluates the level and extent
of community bi/multilingualism of Bhujel speakensstandard Nepali. This chapter
consists of four sections. Section 5.2 examine$iardbngue proficiency in Bhujel.
Similarly, in section 5.3, we examine bi/multilirgiism and determine the levels of
bilingualism in Nepali among Bhujel speakers in shevey points / reference points.

Section 5.4 summarizes the findings of the chapter.
5.2 Mother tongue proficiency

Mother tongue proficiency (in speaking, reading aming) has been measured in terms
of three degrees: very well, some and only a litB&QA was administered in the

informants from the selected reference points o¥esuin Bhujel. Table 5.1 shows the

present picture of mother tongue proficiency inaireg, reading and writing in Bhujél.

Table5.1: Mother tongue proficiency in speaking, reading and writing in Bhujel

SPEAKING (n=50) READING AND WRITING (n=13)
Degree Male Femal Total Male Femal« | Total
n=18 n=32 n=8 n=5
VERY WELL 8(44.44% | 17(53.12% | 25(50% | 5(64.5% 5(38.46%
SOME 7(39% 6 (19%; 13(26% | 1(14.5% | 1(20% | 2(15.38%
ONLYALITTLE | 3(17% 9(28.12% | 12(24% | 2(25% | 4(80% | 6(46.15%

Table 5.1 shows that 50 % of the total respondsmesk their mother tongue very well.
Around the same percentage of the total respondamntisthat they speak their mother
tongue some and only a little. In the same way@ 8l reveals that 46.15% responded

that they can read and write their mother tongoely a little. And 38.46% responded

! The table is based upon the responses to Q.NAT#6f SLQ A.
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that they can read and write their mother tongusy veell. It shows that Bhujel is a

preliterate language one hand, there are a fewnrgaadaterials on the other.
5.3 Bi/multilingualism

Basically, three tools were employed to examinmbitilingualism in Bhujel. They
include SLQA, SLQ B and SRT. We present the reqadtsed on each tool as follows:

531SLQA

Bi/multilingualism is a common phenomenon in ak thdigenous nationalities in Nepal.
Bhujel community is no exception. Table 5.2 showse tpresent picture of
multilingualism in Bhuijel.

Table5.2: Multilingualism in Bhujel community?

(N=82)

L anguages No of Percentage | Remarks
speakers

1 Nepal 82 10C%

2 Bhujel 74 90.2%%0

3 Gurun¢ 28 35.36%

4 Magal 23 28.08%

5 Hindi 4 4.87%

6 Ghale 1 1.21%

7 Englist 1 1.21%

9 Chepan 1 1.21%

10 | Newal 1 1.21%

Table 5.2 shows the Bhujel is a multilingual comiityirAll Bhujel can speak Nepali, a
language of wider communication in the area. Tahtaws that around 10% Bhujel do
not speak Bhujel as their mother tongue. As theg@ho Tanahun are living in proximity
with Gurung and Magar, they can also speak GuradgWagar apart from Nepali. Some
Bhujel also can speak languages like Chepang, GiNdevar and English. This situation
can be presented more clearly in Figure 5.1.

% This data are based on the responses to Q.N. 3at(\figuages can you speak?) from SLQ A.
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Figure5.1: Multilingualism in Bhujel
Figure 5.1 shows that all the Bhujel can speak Nep@wever, around 10% Bhuijel
cannot speak their mother tongue, Bhujel. This catis that Bhujel community is
gradually shifting to Nepali, a language of widemenmunication in the reference points

of the survey.
532SLQB

To examine the situation of multilingualism in Baljjmultilingualism, a participatory
tool to be used in a group of at least eightvelve participants of mixed category,
was administered in all the reference points of saevey in Bhujel. There have been
three common findings from this participatory metho

a) There is no monolingual in Bhujel, the mother toagu

b) Children do not speak Bhujel as mother tongue inj@lcommunity.

c) Middle aged and old people, the leaders of the conity, businessmen, the

teachers and students are bilingual in both NegaliBhuijel.
533 SRT
5.2.3.1 Overview
In order to evaluate the level and extent of comityubi/multilingualism of Bhujel

speakers in standard Nepali the sentence repetisin(SRT) was conducted in three
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reference points in Bhujel, namely, Kulmun, Arthrapknd Andimuf From linguistic
point of view, these are the main areas of Bhujekection 2.2.3, we have provided a
short note on the description, procedures and gerpbthe SRT.

As discussed already sentence repetition test (8:3 Yool developed by Carla Radloff
(1991) based on the idea that a person’s abilitgpeat sentences in a second language
can be an approximate measure of his or her biihghlity. We have used Nepali SRT
developed by Varenkamp(1993) for bilingual surveyhujel. This SRT consists of a set
of carefully selected and recorded sentences iralNepn this SRT the sentences start
rather simply and gradually become more difficlihe length of the sentences as well as
the complexity of the grammar slows increases. @hae three practice sentences
followed by fifteen scored sentences. The senteaceplayed for one person at a time in
the community. After hearing a sentence the petssing tested tries to repeat the
sentence as accurately as possible. The markidgrie on the basis of the errors the
person makes in repeating the sentences. A sc@&e gints is given for each sentence.
The fifteen sentence scores are added to giveahdobre between 0 and 45 points for

each person.

SRT provides an overall picture of the bilingualifemaels of the community. The test
was administered in different kinds of people imte of demographic categories of age
(young: 15-40, old: 41+), sex, level of educatiedycated: class 4+, uneducated: up to
class 4). In each reference point, at least 5 pewoglre tested in each category, young,
old, male, female, and educated and uneducatede Bab provides the sampling chart
used in bilingualism survey in Bhujel.

Table 5.3: Sampling chart used in bilingualism survey in Bhujel

Y OUNG OLD

Educate Uneducate | Educate Uneducate

MALE

FEMALE

% It is to be noted that Kulmun, Arthumpka and Andithave been selected and SRT has been re-
administered in different times almost after a ygarcompleted the regular survey of Bhujel.
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The score received by each person was averageddbrdemographic category. The
average SRT scores were converted into RPE (reppradiciency evaluation) levels.
Table 5.4 provides the SRT score and RPE levelidney the description of RPE level in
SRT in Bhujel.

Table5.4: SRT score and RPE level including the description of RPE level in SRT

in Bhujel
SRT SCORE | RPE LEVEL DESCRIPTION OF RPE LEVEL
34-45 3+ and abov | Very good, general proficiency
excellent proficiency
28-33 3 Good, general proficien
21-27 2+ Good, basic proficient
15-20 2 Adequate, basic proficien
9-14 1+ Limited, basic proficienc
5-8 1 Minimal, limited proficienc
0-4 0+ Very minimal proficienc

5.2.3.2 SRT results

Table 5.5 presents the SRT results according tdeéhsographic categories of education,
age and gender in three reference points in Bhujel.

Table5.5: SRT resultsin each reference points accor ding to education, age and sex

in Bhujel
Reference Demographic EDUCATED UNEDUCATED
points categories
N= | Avg | RPE | N= | Avg| RPE

KULMUN Male Younc | 2 34 3+ 3 36 | 3+
(N=20) Old 2 28 3 2 20 |2

Femal¢ | Younc | 2 30 3 3 14 | 1+

Old 6 25 | 2+

ARTHUMPKA | Male Younc | 2 36 3+ 4 34 | 3+
(N=18) Old 3 29 3 2 19 |2

Femal¢ | Younc | 1 39 3+ 3 12 | 1+

Old 3 24 | 2+

ANDIMUL Male Younc | 2 38 3+ 3 36 |3+
(N=21) Old 2 32 3 4 33 |3

Femal¢ | Younc | 2 3C 3 3 26 | 2+
Old 1 13 1+ |4 18 |2
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Table 5.5 shows that no person who was testedhéoability of bilingualism in received
less than 1+ RPE level. Table 5.6 presents theeptages of the subjects scoring at
different RPE levels.

Table 5.6: Percentages of the subjects scoring at different RPE levels

RPE Levd Kulmun | Arthumpka | Andimul | % in
average
1+ 15% 16% 4.76% 11.92%
2 30% 11.11Y 9.52Y% 16.86%
2+ 15% 16.66% 14.28 15.31%
3 20% 16.66% 38.09¥ 24.91Y%
3+ and abov | 25% 38.88Y 23.80% 29.22%

Table 5.6 shows that many people tested can uraderdtepali at a high level (3 and 3+
RPE levels) very good and good level. Only a fewhefpeople tested have a limited
proficiency in Nepali. Figure 5.2 presents the patages of the subjects scoring at
different RPE levels

Percentages of the subjects scoring at different
RPE levels in Bhujel
45%
40%
35%
30%
25%
20%
15%
10% -
5% -
0% - : : .
1+ 2 2+ 3

B Kulmun

B Arthumpka

w o~ 0 M - O C wun

Andimu

RPE Levels

Figure5.2: Percentages of the subjects scoring at different RPE levels

Figure 5.2 shows that majority of the people hahggh level of proficiency in Nepali.
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5.4 Summary

In this chapter, we tried to evaluate the mothagt® proficiency and bi/multilingualism
in Bhujel. Moreover, we also looked at the leveldaextent of community

bi/multilingualism of Bhujel speakers in standardddli. Only a half of the informants
can speak their mother tongue very well in Bhujéround one-third in Bhujel can read

and write their mother tongue very well.

Bhujel is a fairly multilingual community. All thpeople in Bhujel community can speak
Nepali. However, not all the Bhujel can speak timeather tongue. Apart from Nepali,
they can speak Gurung and Magar living around Guamd Magar community. Some
Bhujel also can speak languages like Chepang, Gh&lewar and English. Bhujel
community is gradually shifting to Nepali, a langeaof wider communication in the
reference points of the survey. There is no mogakh in Bhujel, the mother tongue.
Children do not speak Bhujel as mother tongue imj@hcommunity.Middle aged and old
people, the leaders of the community, businessmiem,teachers and students are
bilingual in both Nepali and Bhujel. On the avexra®4.136 people can understand
Nepali at a high level (3 and 3+ RPE levels, vasgdyand good level).
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CHAPTER 6

LANGUAGE VITALITY, LANGUAGE MAINTENANCE AND LANGUAGE
ATTITUDES
6.1 Outline

This chapter looks at language vitality, language maintenance and language attitudes in
Bhujel. It consists of five sections. Section 6.2 examines language vitality in Bhujel. In
section 6.3, we discuss language maintenance in Bhujel. Section 6.4 looks at the attitudes
of the Bhujel community towards their language. In section 6.5, we summarize the

findings of the chapter.
6.2 Language vitality

Bhujel community in common with other indigenous communities is gradually shifting to
Nepali, the language of the wider communication in the hilly areas in Nepal. Table 6.1
presents the data based on the responses related to language vitality provided by the
informantsin key points.*

Table 6.1: Language vitality in key pointsin Bhuje

Do al your children Do young people speak What language do most
speak your mother your mother tongue as well | Parentsinthisvillage
tongue? as it ought to be spoken? US.Jal ly speak with their
children?
YES NO NR | YES NO MOTHER | NEPALI
TONGUE
KULMUN 3 7 2 1 11 1 11
ARTHUMPKA | 2 9 1 1 11 1 11
BANIYATAR 2 7 3 6 2 7
ANDIMUL 7 3 1 7 4 9 2
DHODENI 2 10 3 9 4 8
CHANAUTE 1 11 - 12 1 11
BELTAR 2 10 - 12 - 12
19 57 4 15 65 18 62
23.75% | 71.25% | 5% | 18.75% 81.25% | 22.5% 77.5%

NR: No responses because the informants had no kids.
Table 6.1 shows that more than 71% children do not speak their mother tongue. Even in

Kulmun, the core point, only very few children speak their mother tongue. However, in

! The responses were made to QN's (63-65) from SLQ A.
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Andimul, the largest populated area of Bhujel more than 60% children still speaking their
mother tongue. This clearly shows that Bhujel is spoken by edersin their community.

In response to whether the young people speak their mother tongue as well as it ought
to be spoken, it is reported that more than 81% young who speak Bhujel do not speak
their mother tongue as well as it ought to be. Table 6.1 also shows that there is very low
intergenerational language transmission in Bhujel community. More than 77 % parentsin
this community usually speak in Nepali with their children. This situation clearly
indicates that Bhujel is a seriously endangered language.

6.3 Language maintenance

Language maintenance in Bhujel is atrocious. Table 6.2 presents the situation of language
maintenance in the key pointsin Bhujel.

Table 6.2: Language maintenancein key pointsin Bhujel?

Isthere Do you like your Which other language groups have
intermarriagein children common marital relationship with
your community? learn/study in your language group?
mother tongue?
YES NO YES NO MAGAR | GURUNG | OTHER
1 | KULMUN 9 3 9 3 8 8 -
2 | ARTHUMPKA | 8 4 11 1 8 8 -
3 | BANIYATAR |9 - 9 - 9 9 1
4 | ANDIMUL 11 - 11 - 11 11 4
5 | DHODENI I 5 11 1 6 6 5
6 | CHANAUTE |5 7 11 1 3 3 4
7 | BELTAR 12 - 8 4 6 8 6
TOTAL 61 19 70 10 51 53 20
% 76.25% | 23.75% | 87.5% | 125% | 63.75% 66.25 % 25%

Table 6.2 shows more than 76% informants responded that there is intermarriage with
other language groups residing in vicinity of Bhujel. Contrary to this fact, more than 87%
informants responded that they would like their children learn/ study their mother tongue,
Bhujel. Table 6.2 also shows that Magar (63.75%) and Gurung (66.25%) Magar (the
dominant language groups other than Nepali around the key points) have common marital
relationship with Bhujdl.

2 The responses were made to QNss (66-68) from SLQ A.
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Table 6.3 presents the responses to how the informants would support if schools are

opened for teaching their language.

Table 6.3: Theways informants support if schools are opened for teaching their

language (N= 82)

If schools are opened for teaching youumber %
language will you support it: of responses
1 by sending children 71 86.58%
2 by encouraging other peopleto | 48 58.53%
send their children
3 by providing financial help 42 51.21%
4 by teaching 13 15.84%
5 by helping with the school 33 40.24%

Table 6.3 shows that most of the respondents (86.58%) are ready to support the school by
sending their children in the school. Many are ready to encourage other to send their
children, provide financial and other kinds of help. Some informants (15.84%) even

responded that they would be ready to teach Bhujel if the schools are opened in Bhujd.

This shows the strong love to their language.

6.4 Language attitudes

In general, there are not very positive attitudes towards their language in Bhujel

community. Table 6.4 presents the distribution of the responses to what languages they

love most.

Table 6.4: Distribution of the responsesto what languages they love the most

(n=82)
What languages do they | Male Female Total
love the most? n=40 n=42
1 | Bhuje 26(65%) 29(69.04%) | 55(67.07%)
2 | Nepali 13(34.5%) | 12(28.57%) | 25(30.48%)
3 | Gurung 1(4.5%) 1(4.38%) 2(2.44 %)

Table 6.4 shows among the languages that they speak 67.07 % informants responded that
they loved Bhujel the most. In terms of sex, the percentage of female is dightly more
than that of male in response to Bhujel which they love most. However, 30.48%
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responded that they love Nepali most among the languages they speak. Figure 6.1
presents the situation more clearly.

Languages they like most in Bhujel
N=82
60
N 50
U 40
': 30 = Male
e 20 1 ® Female
v 107 Total
0 _
Bhu el Nepali Gurung
Languages

Figure6.1: Languagesthey like most in Bhujd
Table 6.5 presents the feelings of the informants while speaking their mother tonguein
the presence of the speaker of the dominant language.
Table 6.5: Fedling of the infor mants while speaking the mother tonguein the

presence of the speaker of the dominant language

When you speak your mother tongue|ifM ale Femae Tota

the presence of the speaker of the N=41 N=42

dominant language what do you feel.|.
1 | prestigious 18(43.9) | 15(35.7) | 33(40.24%)
2 | embarrassed 9(22.00) |13(31.0) | 21(25.60%)
3 | neutra 14(34.1) | 14(33.3) | 28(34.14%)

Table 6.5 shows 40.24% of the informants responded that they feel prestigious while
speaking their mother tongue in the presence of the speaker of the dominant language.
25.60% of the informants showed their indifference and 25.60% said that they feel
embarrassed while speaking their mother tongue in the presence of the speaker of the
dominant language. This shows that one-fourth of the speakers do not show good
attitude to their language.

In response to whether they had any problem because of being a native speaker of the
Bhujel language, overwhelmingly a greater percentage of the informants said that they
had no problem. Table 6.6 presents the situation related to such responses.
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Table 6.6: Any problem had because of being a native speaker of your mother

tongue

Have you ever had any problem because of| Male Femae Total

being a native speaker of your mother tongue?
N=41 N=42

YES 8(19.9) |5(119) | 13(15.66%)
2 |NO 33(80.5) | 37(88.1) | 70(84.33%)

[ —

Table 6.6 shows that most of the respondents had no problem because of being a native
speaker of Bhujel. Only 15.66% informants said that they had some problems. This is
presented in Table 6.7.

Table6.7: Kindsof problemsthe infor mants had because of being native speakers

What kind of problem Mae Femae Total
have you had? N=6 N=4
1 SOCIAL 4(66.6%) | 4(100%) | 8(80.0%)
2 POLITICAL 1(16.6%) | - 1(10%)
3 ECONOMIC 1(16.6%) | - 1(10%)

DISCRIMINATION
4 HOSTILE - -
CONFRONTATION
5 DISCRIMINATION IN - -
EDUCATION
SOCIAL PRESSURE - -
POLITICAL PRESSURE | - -
ECONOMIC PRESSURE | - -
OTHER - -

O|0(N[ D

Table 6.7 shows that most of the respondents had social problem. Only a few had
economic and political problem because of being a native speaker of the Bhujel language.
When the informants were asked to give response to how they would you fed if their son
or daughter married someone who does not know their language, 43.90% responded that
they were indifferent whereas 35.36% told that they felt bad in such situation. However,
one-fifth of the informants said that they would feel good if their son or daughter married
someone who does not know their language. Table 6.8 presents the fedlings of the

informants if their sons or daughters married someone who does not know your language.
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Table 6.8: Feelings of the infor mantsif their sonsor daughters married someone

who does not know your language

How would you feel if your sonor | Male Femade Tota

daughter married someone who N=40 N=42

does not know your language?
1 GOOD 11(27.5%) 6(14.3%) 17(20.73%)
2 INDIFFERENT 16(40%) 20(47.6%) | 36(43.90%)
3 |BaD 13(32.5%) 16(38.1%) | 29(35.36%)

The informants when they were asked what they think children of the present children

might speak their language, more than 60% told that they would not speak their mother

tongue. Look at Table 6.9 for a much clearer picture of the situation in Bhujel.

Table 6.9: What theinfor mants think when the children of their village grow up and
have children if these children might speak your language

When the children of your village Male Femae Total

grow up and have children, do you N=41 N=42

think these children might speak
your language?

YES 19(46.3) | 14(33.3) | 33(39.75%)
2 |NO 22(53.7) | 28(66.7) | 50(60.24%)

[ —

Table 6.9 clearly indicates that there is a very weak situation of intergenerationa
language transmission in Bhujel. When they are asked what they would fed if the
children of the present would speak their language, around 80% of the informants said
that they would feel good if the children speak their mother tongue. Around 22% of the
informants responded that it would not make them any difference for them.

Table 6.10 presents the feelings of the informants about if the children of the present
children would/ would not speak their mother tongue.
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Table 6.10: Feelings of the informantsin key pointsin Bhujél

How do you fedl if the children speak their How do you fed if the children do not speak their
mother tongue? N=83 mother tongue? N=83
GOOD INDIFFE | BAD GOOD | INDIFF | BAD
RENT ERENT
1 | KULMUN 8 4 1 4 7
2 | ARTHUMPKA | 8 4 1 6 6
3 | BANIYATAR |11 1 3 9
4 | ANDIMUL 11 - 1 2 10
5 | DHODENI 8 3 1 4 6
6 | CHANAUTE |10 1 - 4 8
7 | BELTAR 7 5 - 5 7
Total 63 18 2 2 28 53
% 75.9% 21.68% | 2.40% | 2.40% | 33.73% | 63.85%

When they are asked what they would fedl if the children of the present would do not
speak their language, around 64% of the informants said that they would feel bad if the
children do not speak their mother tongue. Around 34% of the informants responded that
it would not make them any difference for them.

In all the key points the selected informants were asked what language their children
should speak first. Table 6.11 presents the distribution of the informants with respect to
that question.

Table 6.11: Responsesto what language should their children speak first

What language should Mae Female Tota

your children speak first? \=39 N=39
1 | Bhujd 25(64.1%) | 27(69.23%) | 52(66.66%)
2 | Nepali 14(35.89%) | 12(30.76%) | 26(33.33%)

Table 6.11 shows more than 66% of the informants responded that their children should
speak Bhujd first. However, one-third of the informants showed their preference to
Nepali.

Around 70% of the informants said that the language spoken by them is not different
from their grandfather. Slightly less than one-third of the informants said that the
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language is different from their grandfather. Table 6.12 present the responses of the
informants to if they think that the language spoken by them is different from the
grandfather.

Table 6.12: Responsesto if they think that the language spoken by them is different

from the grandfather

Do you think that the language spoken|bale Female Tota

you is different from your grandfather? N=40 N=42
1 | YES 14(35.0) | 11(26.2) | 25(30.48%)
2 | NO 26(65.0) | 31(73.8) | 57(69.51%)

Those who said the language spoken by them is different from grandfather were asked in
what respects the language is different. Table 6.13 presents how the language is different

from the grandfather.

Table 6.13: How the language is different from the grandfather
How is the language Male Femae Tota
spoken by you is different N=43 N=26
from your grandfather?

1 | PRONUNCIATION 11(25.58%) | 9(11.98%) | 20(28.98%)

2 | VOCABULARY 11(25.58%) | 7(26.92%) | 18(26.08%)

3 | USE OF SPECIFIC 4(9.30%) 2(7.69%) 6(8.69%)
TYPE OF SENTENCES

4 | MIXING OF OTHER 9(20.93%) 4(15.38%) | 13(18.84%)
LANGUAGES

5 | WAY OF SPEAKING 8(18.60%) 4(15.38%) | 12(17.39%)

6 | OTHER

Table 6.13 shows that around 55% of the respondents said that the language is different
with respect to pronunciation and the vocabulary. More than 35% said that the language
is different because it is being mixed with other languages and the way of speaking is
also different. The last question was concerned with the feelings of the informants when
they hear young people of their community speaking other languages instead of their first
language. Table 6.14 presents the feelings of the informants.
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Table 6.14: Feelings of theinformants

How do you feel when you hear Male Female Total
young people of your own community | N=41 N=41
speaking other languages instead of
their first language?

1 GOOD 5(12.2.0%) | 6(14.6%) 11(13.41%)
2 INDIFFERENT 12(29.3%) | 13(31.7%) | 25(30.48%)
3 BAD 24(58.5%) | 22(53.7%) | 46(56.09%)

Table 6.14 shows that more than 56% of the informants felt bad when they hear their
children speak instead of their first language.

6.5 Summary

In this chapter, we looked at language vitality, language maintenance and language
attitudes in Bhujd in three sections. In section 6.2, we examined language vitality in
Bhujel. Bhujel community in genera is gradualy shifting to Nepali, the language of the
wider communication in the hilly areas in Nepa. More than two-third of the Bhujel
children do not speak their mother tongue at all. More than 81% of the young speaking
the mother tongue do not speak it as well as it ought to be. More than 77 % parentsin this
community usually speak in Nepali with their children. This indicates that there is very
low intergenerational language transmission in Bhujel community. It suggests that unless
immediate steps are taken this language will not be spoken at al in the Bhujel

community. In section 6.3, we looked at language maintenance in Bhujel.

Language maintenance in Bhujel is atrocious. One of the reasons may be the
intermarriage at a greater degree. Despite that fact that more than 87% informants would
like their children learn/ study their mother tongue, in redlity, they do not speak Bhujel
with their children except in Kulmun. However, most of the respondents (86.58) are
ready to support the school by sending their children in the school. In section 6.4, we
dealt with the attitudes of the Bhujel community towards their language. In general, there
isnot a very positive attitude towards the language in Bhujel community despite the data
shows that among the languages that they speak 67.07 % informants responded that they
loved Bhujel the most. More than one-third of the informants feel prestigious while
speaking their mother tongue in the presence of the speaker of the dominant language.
Most of the respondents had no problem because of being a native speaker of Bhujd.
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Those who had experienced problem had socia problem. One-third of the respondents
said that told that they felt bad if their son or daughter married someone who does not
know their language. The rest replied that either they felt indifferent or good in such
situation. Most of the informants replied that they would feel good if the children of the
present children speak their mother tongue. Around two-third informants said that they
would feel bad if the children do not speak their mother tongue. Similarly, more than
two-third informants said that their children should speak their mother tongue first.
Around 70% of the informants said that they are speaking the same language as spoken
by their grandfather. More than the half said that the language they are speaking is
different in pronunciation and the vocabulary. In the same way, most of the informants
felt bad when they hear their children speak instead of their first language.
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CHAPTER 7
LANGUAGE RESOURCES AND LANGUAGE DEVELOPMENT
7.1 Outline

This chapter deals with language resources andudaygg development in Bhujel. It
consists of four sections. Section 7.2 presentguage resources in Bhujel. In section
7.3, we discuss the dreams of the Bhujel commufotythe development of their

language. Section 7.4 presents the summary ofrtimgs of the chapter.
7.2 Language resources

According to the informants in key points the mdjords of oral literature available in
Bhujel consists of folk tales, songs and religidilsrature. Bhujel community is
deprived of radio program broadcast in Bhujel laaggs However, there is a FM
broadcast in Chepang from Chitwan. Bhujel isdif@rate language. While writing the
language the Devanagari script, which has beenested for unwritten Tibeto-Burman
languages of Nepal, is used. There as few orgamm=atdevoted for the cultural,
linguistic and educational development of the Bheemmunity? According to the
informants, Bhujel has neither grammar nor dictignand textbooks. Nor has it a
phonemic inventory. Moreover, it lacks literacy srals, newspapers, magazines or
written literature.
In fact there had already been published a numbearticles and MA and PhD
dissertations have been prepared, thanks to thegharate of illiteracy the informants
were unknown about them. Especially, the followipgpers and books have been
published about the Bhujel language:

1) The morphosyntax of relativization in Bhujel: Typgical perspective.

Contemporary Issues in Nepalese Linguistic2005

2) -tayg,-te and -pain Bhujel.Recent Studies in Nepalese Linguistic2007
3) Converb clauses in Bhujéllepalese LinguisticsVol.23. 2008

! There are very few language resources in this lagguThey include recorded and transcribed oréd tex
a collection of about 1500 basic words, MA and Rig3ertations and some articles and papers publishe
in national and international journals. Very red¢gra short grammar in Nepali and an analyzed ext
been published. Bhujel community is very rich ialditerature.
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4) Bhujel “Direct-inverse”’Nepalese Linguistics Vol.23. 2008 (with Dr. David E.
Watters)

5) Participant reference in Bhujel, Chepang and BamgkaNepalese Linguistics
Vol. 24, 2009

6) Nominalizations in BhujelNepalese Linguistics Vol. 25, 2010

7) Grammatical case marking in Bhujel, Chepang andaBairiya. Linguistics: A
Newsletter. Vol 9, No 01, Novembefathmandu Linguistic Circle, 2010

8) Bhujel bhasama nampadaka byakarnatmak kotiharukddsgha (Grammatical
categories of nouns in Bhuj@hrikuti, 8, Bhrikuti Academic Publications,
Nepal, 2010

9) Subordination in Bhujel, New Horizons in Linguistics (Silver Jubilee
Commemoration Volume), Department of LinguistichaBathiar University,
Coimbatore, India

10) Bhujel bhasama kal, paksha ra sangati byabastheséTaspect and agreement
system in BhujelPragnya, 103, Nepal Pragnya Pratisthan, Nepal, 2011

11) Orthography development for the standardization Bifujel: Issues and
approaches,JODEM:Journal of the Department of English, Vol.lll,
Department of English, Mahendra Multiple Campusaian, 2011.

12) Bhujel Bhasako Byakarana (A grammar of Bhujel),uBhSamaj Sewa Samiti,
Central Committee, 2011

13) Analyzed texts in Bhujel [including a short introduction dhe Bhuijel

language], Bhujel Samaj Sewa Samiti, Central Cotesi2011

14) Clause combining strategies in Bhujel: A Tibeto4Ban language of Nepal.
Curriculum Development Journal. 39:38-52, 2011

15) Tense, aspect and modality: A single complex categomm Bhujel.
Contributions to Nepalese Studies38:93-114, 2011

16) Worldview in Bhujel folk storiesLinguistics: A Newsletter. Vol 10, No 01,
NovemberKathmandu Linguistic Circle, 2011

17) Some morphophonological rules in Bhujdlournal of Nepal Pradyapak
Sangh Kirtipur, 2011.
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7.3 Language development

The survey has used two tools to examine the viegbwut language development in

Bhujel: appreciative inquiry and sociolinguisticegtionnaire C.
7.3.1 Appreciative inquiry

In the survey, a participatory tool known as apgatece inquiry was used in all seven
key points in Bhujel. The main purpose of this gyrwas to gather information about the
dreams and aspirations of the Bhujel community nmexsifor the development their
language as well their culture. It was conducteddoh point in a group of at least eight
participants of different demographic categoriesef{, education and educational status.
The participants in each key point were asked trmlge things that made them feel
happy or proud about their language or cultureyMere asked to write down the ‘good
things’ in a piece of paper and placed them sgrialthe floor. Then they were asked to,
based on those good things in Bhujel language aitdre, say they “dreamed” about
how they could make their language or culture evetter. After having received their
responses in the group they were advised to caregitre dreams from the easiest to the
most difficult, specify which ones were most impmitt and to choose a few to start on
developing plans such as who else should bevedpwhat the first step should be and
what resources they needed.

In this survey, as discussed already, we have @ragldifferent participatory tools such
as dialect mapping, domains of language use ambdlism. The main focus of these
tools is to help the participants to verbalize g¢isirthey already knew intuitively about
their language and culture ( Hassellbring, 200%@esl communication) . However,
appreciative inquiry, as the name suggests, igydedito help the participants think
about future possibilities about their language amdture. Table 7.1 presents the

summary of the responses to major queries in adirs&ey points in Bhujel.
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Table 7.1: Summary of the findings from the appreative inquiry in Bhujel

SURVEY GOOD THINGS THAT DREAMS ABOUT HOW THEY MOST IMPORTANT
POINTS MADE BHUJEL FEEL COULD MAKE THEIR DREAM TO START ON
HAPPY OR PROUD ABOUT LANGUAGE EVEN BETTER PLANNING
THEIR LANGUAGE
K ULMUN = Long-established To prepare textbooks for | = To pressurize the
langua@ children in Bhuijel local authorities to
= Mother tongue of To have equal access to start programin T.\|
Bhujel media in Bhujel
= Bhujel culture is To start mother tongue
embodied in this based education at primary|
language level
To establish an
organization for
development of language
and culture
ARTHUMPKA | * Mother tongue of To prepare textbooks in = To pressurize the
Bhujel Bhujel local authorities to
= Easy to communicate To have any program in start programin T.\|
secrete matters TV in Bhujel
To have Bhujel teachers
BANIYATAR = Symbol of ethnic To prepare textbooks in = To start preparing
identity of Bhujel Bhujel textbooks in Bhujel
= Ancestral language To have any program in
= Easyto communicate TV
To have Bhujel teachers
ANDIMUL = Symbol of ethnic To start mother tongue = To pressurize the
identity of Bhujel based education at primary local authorities to
= Ancestral language level start program in T.V
= Easyto communicate To prepare textbooks in in Bhujel
Bhujel
To use Bhujel in
government office
DHODENI =  Symbol of ethnic To start mother tongue = To start mother
identity of Bhujel based education at primary| tongue based
= Bhujel culture level education at primary
embodied in this To prepare textbooks in level
language Bhujel
To have any program in
TV
CHANAUTE = “Simple and sweet” To start mother tongue = To pressurize the
= Symbol of ethnic based education at primary| local authorities to
identity of Bhujel level start programin T.\|
= Mother tongue of To prepare textbooks in in Bhujel
Bhujel Bhujel
= Easy to communicate To have any program in
secrete matters TV
BELTAR = Mother tongue of To prepare textbooks in = To start preparing

Bhujel

= Ancestral language

= Easy to communicate
secrete matters

Bhujel

To start mother tongue
based education at primary
level

textbooks in Bhujel
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Table 7.1 summarizes the responses to many queads to the participants in all the
seven key points. The first key point where therapptive inquiry tool was used is
Kulmun. It is an original abode of the Bhujel innBhun so far it is known to the Bhujel
community. In response to enumerate the good thihngs made them feel happy or
proud about their language and culture, the ppditis in group came to a conclusion
that Bhujel apart from being their mother tongua isng established language in which
many traits of their culture have been embodiedeslong. The group is very concerned
about the status of their language. In responsexpoess their dreams how they could
make their language or culture even better, theyclooed that they wanted to prepare
the textbooks in their language and use them atagwyi level. Apart from this, they
would like to have equal access to the mass médiather words, they would like to
have any programme in their language transmittdcbmelly or regionally or locally.
There should be some matters to read about Bhajgjubge and culture in the
newspapers. They have been very much enthusidstid¢ &aving transimited some news
as Chepang from the nearest transmission centhey. fhink that mass media is a very
powerful means to motivate the people to think albe development of their language
and culture. At the end they were asked to disailnsg were the most important ‘dreams
and aspirations’ which they would like to get reatl. As it was not possible to do
everything at a time, they were asked to choose mgsortant among their dreams in
order to start on developing plans on developirgnglsuch as who else should be
involved, what the first step should be and whabueces they needed they concluded
that they would like to make plans for transmissminthe programs about Bhujel
language and culture through television. For thisy decided to a held meeting
immediately in the village and appoint some pedpteh male and female) to pressurize
the local bodies, members of parliament and themtral committee to take immediate
steps for this.

The participants of other key points, namely, Aplia, Andimul and Chanaute have
almost the same aspirations as Kulmun has. Tetevigiogramme in their language is
their dire need. They have also made the planghisras the participants of Kulmun
have. However, unlike Kulmun, the participants frémhuplka, Andimul and Chanaute

have concluded that their language is so impor@&cause it is easy to communicate
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secret matters in this language in the presenteea$peakers of any dominant languages
of the areas where they live. Moreover, the pardiots of Andimul are convinced that
the language is the symbol of ethnic identity; ahds, it must be promoted and
preserved. The most conscious participants sinflre present context of Nepal have
been found in Andimul. They have dreamed that tHeirguage be used in the
government office like Nepali. The participants Athumpka have realized that had
they teachers from the Bhujel community it wouldvéndbeen easier to teach Bhujel

language at the primary level.

Baniyatar was also very important key point in shevey. It is reported that there there
were a few Bhujel in this point. However, at prdsdn a new settlement nearby
Baniyatar on Prithvi High there are Bhujel in a siolerable number, mostly migrated
from pre-settled areas like Andimul, Arthmpka andifun. The participants of this
point strongly believe that language is the symdfoéthnic identity and language may
preserve the culture. The participants, though tieye three dreams so far they want
first to start preparing textbooks in their langeagp that they can run mother tongue
based multilingual education at the primary levé&hey are ready to work as language
consultants in preparing the books. They have ééctd visit the concerned authorities
to take immediate steps to start on writing texksofor primary level. They also decided
to request the Linguistic Survey of Nepal (LinSudlhelp them to realize this dream.
The participants from Beltar also decided to prepgextbooks in Bhujel as Baniyatar.
They are fully convinced that without the extensafrdomains of language use it is not
possible to promote and preserve the seriouslyregatad language like Bhujel. Thus,
they would like to use their mother tongue at thenpry education. As there are not any
reading materials in their language, they have myiiee high priority to preparing the
textbooks in the language.

The participants of the Dhodeni have decided to mather tongue based multilingual
education at primary level. This decision, thowghy important, is too hasty as there are
no textbooks in the language at all.

Based on Table 7.1, taking all the responses tegetfe see that there are basically six

things which made them feel happy or proud abaeit thnguage. They are as follows:
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1)

f)

Bhujel is a long-established language of Nepal.
Bhujel is the mother tongue of Bhujel community.
Bhujel culture is embodied in this language.

It is easy to communicate secret matters in timguage.
It is the symbol of ethnic identity.

This language is simple and sweet.

Based on those good things in Bhujel language attdre in (1) they had the following

“dreams” about how they could make their languagsmdetter:

)
a)
b)
c)
d)
e)

f)

To prepare textbooks for children in Bhujel

To have equal access to media

To start mother tongue based education at prineuesf |
To establish an organization for language depraknt
To have Bhujel teachers

To use Bhujel in government office

They have basically three most important “dreamiiclv they would like to get realized

immediately. They include pressurizing the locathauties to start program in T.V in

Bhujel, starting preparing textbooks in Bhujeldabeginning mother tongue based

education at primary level. However, they could adiculate concrete plans to get

realized their “dreams”.

Table 7.2 presents the “dreams” and plans for teeldpment of Bhujel language

including the “good things” about Bhujel language.
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Table 7.2: The “dreams” and plans for the developrent of Bhujel language

GOOD THINGS THAT MADE DREAMS ABOUT HOW THEY MOST IMPORTANT
BHUJEL FEEL HAPPY OR PROUD COULD MAKE THEIR LANGUAGE DREAM TO START ON
ABOUT THEIR LANGUAGE EVEN BETTER PLANNING
* To establish ar = To prepare textbooks fi = To pressurize the
organization for children in Bhuijel local authorities to
development of language | = To have equal access to start program in
and culture media T.VinBhujel
= Bhuijel is the mother tongue = To start mother tongue based :’otstarl'i preparing
of Bhujel community. education at primary level Beri(ujfglo s
= Bhujel culture is embodied| = To establish an = To start mother
in this language. organization for tongue based
® |t is easy to communicate development of language education at
secret matters in this and culture primary level
language. = To have Bhujel teachers
= |t is the symbol of ethnic = To use Bhujel in
identity. government office
= This language is simple
and sweet.

7.3.2 Sociolinguistic questionnaire C

This questionnaire was especially designed foruatalg views of the village heads/
language activists how they could support the pvasien and promotion of their mother
tongue. It was administered to male (9) and fen(@)esuch informants in all the key
points of the survey. There were two very impadrtgurestions regarding the preservation
and promotion of the language. They are:

a) Should anything be done to preserve or promote ymither tongue?

b) In what ways do you can support the preservati@ahpagomotion of your mother

tongue?

All the respondents said that there must be donesong immediately to promote and
preserve their language. However, in responsdsetavays they could do vary in Bhujel
community. Table 7.3 presents the responses twdlys of preservation and promotion
the mother tongue in Bhujel.
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Table 7.3: Responses to the ways of preservationgpromotion the mother tongue

in Bhujel
Ways of preservation and promotion | N= | Number of | %
the mother tongue respondents
1 | by devising the script 10| 3 30%
2 | by making the spelling system 10 | 5 50%
systematic
3 by compiling dictionary 10| 5 50%
4 | by writing grammar 10| 4 40%
5 | by encouraging people to write 10 | 6 60%
literature in mother tongue
6 | by writing and publishing textbooks 11 4 36.4%
7 | by publishing newspapers 10 3 30%
8 | by making use of the language in 11 | 10 90.9%
administration
9 | by making use of the language in the| 11 | 11 100%
medium of instruction at primary level
10 | In any other ways - - -

Table 7.3 shows 30% of the respondents couldepresand promote the language by
devising the script and publishing newspapers enlémguage. Besides, 36-40% of the
informants responded that they could preserve theither tongue by writing grammar
and writing and publishing textbooks in the laage. Similarly, 50-60% of the
informants responded that they could preserve thether tongue by making the
spelling system systematic, compiling dictionaryd aencouraging people to write
literature in mother tongue. Around 91% of theomfants replied that they could
preserve their mother tongue by making use of #mguage in administration. It is
shown in the table that all the respondents cotddgyve their mother tongue by making

use of the language in the medium of instructiopremary level.
7.4 Summary

In this chapter, we discussed language resouraesmd and plans of the speech
community for language development in Bhujel. Bhugemmunity is rich in oral
literature: folk tales, songs and religious literat They have no access to mass media at
all. Bhujel is a preliterate language. They haveige the Devanagari script if they want
to write in their language. There are a few orgatnins devoted for the cultural,

linguistic and educational development of the Bhuyemmunity. So far as the
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knowledge of the informants is concerned, they heither grammar nor dictionary and
textbooks. Nor have they a phonemic inventory. Mueg, it lacks literacy materials,

newspapers, magazines or written literature. Bhigieh long-established language of
Nepal.

In general, the Bhujel community is aware thatldrguage is very important for them.
They think that Bhujel is not only their mother gure. Moreover, it is the symbol of
ethnic identity. The language has embodied mangaspof their culture. They have
very particular dreams and aspirations for the libgveent of their language and culture.
They include preparing textbooks for childrenBmujel, having equal access to media,
starting mother tongue based education at prinergl] establishing an organization
for language development, having Bhujel teacherd ausing Bhujel language in

government office.

They have basically three most important “dreamiiclv they would like to get realized
immediately. They include pressurizing the locahauties, starting program in T.V in
Bhujel, starting preparing textbooks in Bhujeldabeginning mother tongue based
education at primary level. However, they havebe#n systematically articulated in the
plans All the village heads are convinced that tbeyld preserve their mother tongue by
making use of the language in the medium of insitvacat primary level and a greater
number of the village heads/ language activistslavdike to take immediate steps to
make use of the language in administration. To gpnthe Bhujel community in general

wants to use its mother tongue in primary education
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CHAPTER 8

SUMMARY OF FINDINGSAND RECOMMENDATIONS

8.1 Summary of findings

The main goal of this survey was to look at theidowuistic situation of Bhujel, a

Tibeto-Burman language of Nepal. The survey hakeagatl a good deal of information

about the possiblalialectal variationsthe level of mother tongue proficiency and

bi/multilingualism, language vitality, language mi@nance and language attitudes in

Bhujel. Moreover, the survey has also attemptedottect information about language

resources, dreams and plans of the speech comnfonithe development the Bhujel

language. The major findings of the survey aregmts] as follows:

a)

b)

d)

Bhujel, an endangered and preliterate Tibeto-Burtanguage, is mainly spoken
in some areas along the Mahabharata mountain r@mgjen some adjacent parts
of Tanahun patrticularly in Nawalparasi, Chitwan &wtkha districts of Nepal.
According to the Census of Nepal, 2001, Bhujelpsken by 10,733 (i.e. 9.1%)
of the 1, 17,568 ethnic Bhujel. Bhujel mother toagspeakers have been
dispersed in twenty districts of Nepal. The Ceralges reports that the only 9.1%
of the total Bhujel population speak this languagehe mother tongue.

Bhujel which belongs to the east Himalayish langsagf Himalayish section of
the Bodic branch of Tibeto-Burman language famikhibits a complex verb
morphology indexing person, number and hierarchthefspeech act participants
in the complex of the verb.

Bhujel have been identified in different placeslifierent names. Moreover, they
have been divided into seventeen clans in TanaRefhgiously most of the
Bhujel follow Hinduism. Nowadays, a large perceetagf the population has
shifted to Christianity. Around sixty percentagetioé population is deprived of
education. Occupationally, they are agriculturistbowadays, especially in
Tanahun, the most favored profession is bamboo waekording to the Census
of Nepal, 2001, 79.69% of the Bhujel mother tongpeakers are bilingual in
Nepali.
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e)

9)

h)

)

There is lexical similarity ranging from 60% to 858klexical similarity among
the key points in Bhujel. It may indicate that B&lugt present does not show any
dialectal variation that may hinder the mutuakilngibility among the Bhujel
speakers resididng in different key points.

Chepang, a closely related language to Bhujel amaller degree (ranging from
32% to 34%) of lexical similarity with the differelkey points in Bhujel. This
clearly indicates that Bhujel cannot be considerea dialect of Chepang despite
that fact that they were descended from the gzarents.

The recorded text test (RTT) shows that excepCloanaute the average scores
are higher than 80% with lower standard deviatidims, it indicates that there is
adequate comprehension/ intellligibility among tesints in Bhujel.

The result of the dialect mapping tool shows tixaeet for a few places, they can
easily understand the form of the speech. The nméoits in group in Andimul,
Chnaute and Beltar responded that the form of $pased in Andimul would be
most preferable for them. However, Kulmun and Amtpka preferred for
Kulmun. Similarly, Baniyatar and Dhodeni respondédt they would prefer
Sinarkhola and Basenitar forms of speech for thrpqme, respectively.

In all the general domains such as countimggirsgy, joking, bargaining/
shopping/ marketing, storytelling, discussing/ debapraying, quarrelling,
abusing , telling stories to children, singing atmte, family gatherings and
village meetings Nepali is overwhelmingly used thye respondents of both
sexes. In almost all the domains, a great numbehefrespondents of the age
ranging from 15- 34 and 35-59 years use Nepali. Aumaber of respondents of
sixty and above using Nepali is smaller than tlighe respondent's age ranging
from 15- 34 and 35-59 years.

The illiterate infomants use Bhujel more than Bhajed Nepali in almost all the
domains of language use. Interestingly, in the @lam of singing in general,
singing at home and family gathering no literateujgh makes use of mother
tongue whereas illiterate ones still, though in sategree, are using Bhujel in
these domains.
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k)

In all the domains, the male make use of Nepalieriban that of their mother
tongue in comparison to the female respondents hujeg8 community
notwithstanding the use of Nepali in all domain®verwhelmingly greater than
that of Bhujel irrespective of sex. In terms of saxound 80% respondents of
both sexes use Nepali while talking with their dhein about education matters.
In all domains in general Nepali is used by a greahber of the speakers below
than 60 years. Nepali, the language of wider comaation, is most frequently
used in almost all the domains while talking witamily members about
educational matters. Nepali is more frequently ugeoh Bhujel and Nepali and
Bhujel by both the male and female in general.

Moreover, while talking with children, both maledafemale use Nepali to a great
extent, i.e. 73% in both sexes. The respondenteloiv 60 in general use more
Nepali. In the same way, while speaking to childidiscussing social events and
family matters in comparison to A1 and A2 age gsyupe A3 age groups use

Nepali less frequently.

m) Irrespective of literacy, Nepali is most frequentiged while discussing social

events and family matters with the major family nibems. In general, the illiterate
people use Bhujel more frequently than the literdepali is predominantly used
by female respondents while writing letters witlmfly members. Interestingly,
all the male respondents use Nepali while writiatieks with the major family
members.

Nepali is exclusively used by almost all the resjmris of A1 and A2 age groups
while writing letters with family members. Almost eespondents, both male and
female, exclusively use Nepali in writing letters the spouse. Nepali is
dominantly used by the children while playing wdther children, talking with
neighbors and at schools.

Nepali is greatly used for marriage invitations awrtting minutes in community
meetings in Bhujel community. The female use thewther tongue more
frequently than the male. Those who are over sady illiterate use mother
tongue more frequently than those below sixty dligrate. Almost all those

below 35 use Nepali, the language of wider comnatioo every day. Nepali is
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p)

Q)

Y

exclusively used when the speakers of other laregiagsit Bhujel at home.
Majority of both sexes prefer their mother tongeetlae children's medium of
instruction at primary level. However, a bit mgrercentage of male responded
that they prefer Nepali as the children's mediumnstruction at the primary
level. There are also some respondents who pEaiglish as the medium of
instruction for children at primary level.

In almost all the domains of language use, in Bhepmmunity, Nepali is
dominantly used and intergenerational transmissibithe Bhujel language is
appalling.

Only a half of the informants can speak their motoeague very well in Bhujel
speech community. Around one-third in Bhujel caad and write their mother
tongue very well.

Bhujel is a fairly multilingual community. All theeople in Bhujel community
can speak Nepali. However, not all the Bhujel cpeak their mother tongue.
Apart from Nepali, they can speak Gurung and Mdigarg around Gurung and
Magar community. Some Bhujel also can speak laggsi like Chepang, Ghale ,
Newar and English.

Bhujel community is gradually shifting to Nepali, Bnguage of wider
communication in the reference points of the survédyere is no monolingual in
Bhujel, the mother tongue. Children do not speakij@has mother tongue in
Bhujel community. Middle aged and old people, tbaders of the community,
businessmen, the teachers and students are bilimgbath Nepali and Bhuijel.
On the average, 54.13% people can understand Neapalhigh level (3 and 3+
RPE levels, very good and good level).

Bhujel community in general is gradually shiftitgNepali, the language of the
wider communication in the hilly areas in Nepal. reldhan two-third of the
Bhujel children do not speak their mother tongualatMore than 81% of the
young speaking the mother tongue do not speakutedisas it ought to be. More
than 77 % parents in this community usually speakepali with their children.

This indicates that there is very low intergeneradi language transmission in
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Bhujel community. It suggests that unless immedséees are taken this language
will not be spoken at all.

Language maintenance in Bhujel is atrocious. Onth® reasons may be the
intermarriage at a greater degree. Despite thattiat more than 87% informants
would like their children learn/ study their mothengue, in reality, they do not
speak Bhujel with their children except in KulmunHowever, most of the
respondents (86.58) are ready to support the sdhosknding their children in
the school.

In general, there is not a very positive attitudesdrds the language in Bhujel
community despite the data shows that among trgukages that they speak 67.07
% informants responded that they loved Bhujel tlestmMore than one-third of
the informants feel prestigious while speakingrti@dther tongue in the presence
of the speaker of the dominant language. Most®@f#spondents had no problem
because of being a native speaker of Bhujel. Thdsehad experienced problem
had social problem. One-third of the respondeais that told that they felt bad
if their son or daughter married someone who da¢&mow their language. The
rest replied that either they felt indifferent avagl in such situation. Most of the
informants replied that they would feel good if teldren of the present children
speak their mother tongue. Around two-third infontsasaid that they would feel
bad if the children do not speak their mother teng&similarly, more than two-
third informants said that their children shouldeak their mother tongue first.
Around 70% of the informants said that they areakpey the same language as
spoken by their grandfather. More than the halfl ¢hat the language they are
speaking is different in pronunciation and the \mdary. In the same way, most
of the informants felt bad when they hear theitdren speak instead of their first
language.

Bhujel community is rich in oral literature: folkales, songs and religious
literature. They have no access to mass medial.aBhljel is a preliterate
language. They have to use the Devanagari scrifhielf want to write in their
language. There are a few organizations devotedh®srcultural, linguistic and

educational development of the Bhujel communityo f& as the knowledge of
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the informants is concerned, they have neither gramnor dictionary and
textbooks. Nor have they a phonemic inventory. Mues, it lacks literacy
materials, newspapers, magazines or written litegat Bhujel is a long-
established language of Nepal.

x) In general, the Bhujel community is aware thatldmguage is very important for
them. They think that Bhujel is not only their methongue. Moreover, it is the
symbol of ethnic identity. The language has emlbdi®ny aspects of their
culture. They have very particular dreams andraspns for the development of
their language and culture. They include preparitextbooks for children in
Bhujel, having equal access to media, startingheratongue based education at
primary level, establishing an organizatiorr llmguage development, having
Bhujel teachers and using Bhujel language ineguwent office.

y) They have basically three most important “dreambiciv they would like to get
realized immediately. They include pressurizing tbeal authorities, starting
program in T.V in Bhujel, starting preparing tesoks in Bhujel and beginning
mother tongue based education at primary level. élew they have not been
systematically articulated in the plans All thelagie heads are convinced that
they could preserve their mother tongue by makisg af the language in the
medium of instruction at primary level and a greatember of the village heads/
language activists would like to take immediatgst® make use of the language
in administration.

z) The Bhujel community in general wants to use itsthrap tongue in primary

education.
8.2 Recommendations

a) Bhujel in general are marginalized economicallygiady and educationally.
There is a greater tendency of migration for lamdcultivation, occupation and
other reasons. Unless this tendency is geared diosvianguage as well as the
culture in Bhujel community cannot be preserveduslhimmediate steps should
be taken from the concerned authorities to ashweBhujel community about

the basic needs of life in the place where theyiairgy.
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b)

d)

f)

9)

A single language development program would be@pate to be framed and
implemented for the Bhujel speech community. Thedhst comparison has
shown the lexical similarity ranging from 60% t®% among the key points in
Bhujel. Moreover, the recorded text test (RTT) Ao shown, except for one
survey point, the average scores are higher 80 with lower standard
deviations. Thus,

Unless the domains of use of language are broadémethnguage cannot be
preserved. The Bhujel community should be made@whthe importance of
the use of their mother tongue and encouragectsinit their mother tongue to
the younger generations through advocacy.

Non-formal education programs should be carried inuthe mother tongue
preparing the suitable reading materials addresshey local needs and
incorporating the culture, tradition and knowledge.

The attention of the local bodies and the governnsould be drawn to
establish radio station to transmit news and opinegrams for entertainment in
Bhujel language. This also boasts up the motheguerspeakers to use their
language widely.

Specific language development programs such as ndemiation of the
language, developing orthography, compiling biliaguand monolingual
dictionaries and writing grammars should be immeatijdaunched.

Most importantly, the primary education should i@arted in mother tongue by
preparing teaching materials containing the suhjeatters suited for the local
needs and socio cultural setting. The primary atloi is not practicable and
suitable in the complex linguistic and culturalsition of Nepal. The first reason
is that the medium of instruction in the schootanpulsorily Nepali, language
of wider communication in Nepal. The children fronon-Nepali speech
community cannot understand what the teachers iexipl&Nepali in the class on
the one hand, the Nepali language used in writing textbooks is not
understandable to the average students from nomliNgpeech communities.
The use of Sanskritized vocabulary may hinder thaprehension of the texts

even to Nepali speaking students. The subject rsatfethe subjects like social
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h)

)

K)

studies are unfamiliar to the children. They arepelled to study the cultural
aspects of the dominant language speech commubiig to the lack of
understanding of the subject matter the studentsotibecome interested in the
study and drop the school (Regmi, 2010).

The survey shows that Bhujel is a fairly multiluad community with, on the
average, 54.13% people having understanding palNat a high level (3 and
3+ RPE levels, very good and good level). Literaoygrammes in the mother-
tongue have to be immediately conducted in Bhupghmunity so that all the
people would be motivated to speak their own laggua

In general, there is not a very positive attitudedrds the language in Bhujel
community despite the data shows that among thguisges that they speak
67.07 % informants responded that they loved Bhuj@st. Language
maintenance in Bhujel is atrocious. There requaeplaned intervention for
preservation of the language.

They have basically three most important “dreamiictv they would like to get
realized immediately. They include pressurizing tbeal authorities, starting
program in T.V in Bhujel, starting preparing teadks in Bhujel and beginning
mother tongue based education at primary level. Gtvecerned authorities
should take immediate step to help them in reagitiveir dreams.

Both recorded text test (RTT) and sentence repetitest (SRT) should be
conducted a bit more systematically and meticulpusithe key points of the
survey in Bhujel.
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Annex A: Word lists

ANNEXES

ATETAT (&) Tl ATH LS L U
()i
(R) e
(3) e
(%) oo
() v
ATITELAT () FI A4TH
()i
(R) e
(3) e
(%) e
() v
T ;
T LG R EC N 1 R TJETH
LIS Ak PR
TTITERT TATH: e, FeqaTarenl ATETTATIT: oooveennnnn .
. 9. Sk st AqTet R 1L 1 T
1. body [ EAEd
2. hear FEAKRE
3. hair FITA
4, face EREIR
5. eye ArET
6. eal FT
7. nost¢ EIED
8. moutt Rl
9. teett =g
10. tongue ISED
11 breas =T
12. belly e
13. arm/ han B
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14. elbow FTAT
15. palrr sl
16. finger sfreT
17. fingernai CEd
18. leg EE
19. skin CACI
20. bone e
21 hear =

22. blooc TTT
23. urine LG
24 fece: oaT
25. village T
26. hous: qT

27. roof =
28. dool T
29. firewooc 3T
30. broon kRl
31 mortal e
32. pestle AT
33 hamme ERLEL
34. knife kR
35 axe g
36. rope T
37. threac SIKI
38. needl =
39. cloth T (FIET)
40Q. ring Y
41. sur 9T
42. moor T2 qT
43, sky S IEAE
44, stal KIEU
45, rain 97
46. watel 91T
47. river Ty
48. clouc T
49, lightening FoISTeT =
50. rainbow Zeguft
51. wind ERIE
52. stong EERll
53. patr a1y
54, san( ELREL
55. fire TN
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56. smoke CELl
57. ast LCEactl
58. mud T
59. dus AT
60. gold qA
61. tree =g
62. leaf 97
63. rool ST
64. thorr FieT
65. flower FT
66. fruit FAEA
67. mang( AT
68. banan FT
69. wheat(huske e

70. barley ST

71 rice (huskec E1EE
72. potatc AT
73. eggplan quay
74. groundnu EIAE]
75. chili g
76. turmeric Erary
77. garlic TEA
78. onior =
79. cauliflowel FTIAT
80. tomatc MAT=T
81 cabbag gear
82. oil JT
83. sall T
84. mea Balk:!
85. fat (of meat 9T
86. fish qraT
87. chicker T
88. egc FUST
89. cow LIEY
9a. buffalc it
91. milk kGl
92. horns =
93. tail R
94. goa arET
95. doc FH
96. shaki g (F1T)
97. monke) i<
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98. mosquitc ATHES
9q. an HUT
10C spide AT
101 namg T
10z mar qr=
10:. womar ASHTE
104 child EEL
10t fathel qTaT
10¢€. mothe STHT
107. older brothe T
10¢. younger brothe TS
10¢ older siste ==
11C younger siste T+
111 sor =
11z daughte 4
11z husban 1 (=)
114 wife e
(AT
11t boy Eal
11€ girl el
117 day G
11¢ night qq
11¢€ morning BRG]
12C noor HeqTrg
121 evening qr
122 yesteday =i
125 today 3T
124 tomorrow Tt
12t week AT (|TAT)
12€. montt TigaT
127. yeal a9
12¢. old Tar
12¢ new TI7
13C gooc TUT (319A)
131 bac TLTET (TT)
13z wel =
13: dry kel
134, long THT
13t shor Zrer
13€. hot qrar
137 cold =
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13¢ right TR
13¢ left 9
14C nea CISETD
141. far T
14z big AT
14z smal qTET
144, heav) T
14t light TAFT
14¢€. above Tty
147. below oI
14¢&. white Tqr
14¢. black AT
15C rec AT
151 one TR
15z two g-g
152 three GIGH
154 four C1ES
15t five T=
15€. Six =
157. sevel AT
15¢. eight A
15¢. nine a7
16C. ter 9T
161. elever THY
162 twelve GRS
162 twenty die
164 one hundre peik:pl
16E. wha &7
16¢€. what E
167. where gl
16¢&. wher wger
16¢. how man' Ear
17C which F
171 this T
17z thal T
17% thest IRRIEES
174 those IAEE
17t sami EE
17¢ different F (3TT)
177. whole T
17¢ broker FEwT
17¢ few IIY
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18C. many
181. all

18z. to ea
18z to bite

184 to be hungr

18E. to drink

18¢. to be thirst

187. to slee
18¢. to lie
18¢€. to sit

19C. to give

191 to burr

19z to die
19z to Kkill
194, to fly

19E. to walk

19€. to run/ rut

197. to go /g¢

19¢. to comu

19¢ to speak/ spei

20C. to hear/hear/liste

201. to look/look

4478l s g s

20z I
203 you (informal
204 you (formal
20E. he
20¢€. she
207. we (inclusive
(GRIEED)
20¢. we (exclusive EE
EERIEED)
20¢. you (plural fefes
21C they IAEE

ANNEX B: RECORDED TEXT TEST (RTT): A STORY OF PUMPKIN

01

u but"abut"i-koy co-tay na ge-la co-lam

that  oldcouple-GEN son-TOP have be-NEG son-PL

na ge-la p"d-tak al-t"ai but"a jota-ti sad"ai kim
Have be-NEG field-up to go-SIMold man ill-DUR always house
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payk™je-al

return-PRF-PST

The old couple had no son. As they had no sonlthean used to go tilling the field and come back
home.

02

aba  co-lam na-la lai nis sot-je-al ge-na gambesi
now son-PL have-NEG self  two be weak-PRF-PST B&N up-down

rak"-may-kay but"abuthi-kay gahro ge-yal

Do-NMLZ-DAT old couple-DAT difficult be-PST

As they had no son it had been very difficult foe bld man and woman to go to the field and cone& ba
home. Both of them were getting weaker and weaker.

03

ulyamkoy uhapsaikoy  at-jyo d"ansar-han-tay plarsi to-na

then then one-CLF store-LOC-TOP pumpkin say-NPST
After that a pumpkin in the store says.

04

pharsi-tan to-na lau ama 7na-i  apa-kay am dak"-al-n-u-y

Pumpkin-TOP say-NPST OK mother 1SG-ERGfather-DAice reach-go-NPST-1/2
The pumpkin says, "Mother! I'll go to the field teach the rice for the father."

05

nay-kay betna-han pyan-bet lok"- lak-u ama-i
cloth-DAT stem-LOC tie-SEQ send-COPML-DIR matfeRG
kan-tan-lyan d"ansar-han  pParsi bahek su-ma cew-n-al
See-TOP-PURP store-LOC pumpkin except who-NEG ee-1¥2-NEG

The pumpkin said," Mother, tie me with the clothtba stem of the pumpkin and send me." The mother
tried to see but not find anything apart from thienpkins.

06

ihan-to gata  ge-na

Here-NMLZ how  be-NPST

How is this happening here?

07

pParsi-koy b"etna-an pyan-bet am lok™lak-na

Pumpkin-GEN stem-TOP tie-SEQ rice send-COMPL-NPST

How does the pumpkin go to reach the meal?

08

ala al-koy al-koy apa-i goru jota-o  t"du-hap dak"-al law
go.IMP go-GEN go-GEN father-ERG oX till-NMLZ plad. OC reach-PST then
na-i nan-kay am wan-al-u-n nang  am  je-wana

1SG-ERG 2SG-DAT rice bring-PST-DIR-1/2 2SG rice t-eame. IMP
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to-tay to-al-an

Say-TOP say-go-NPST

The mother said to the pumpkin, "Go." The pumpkantto the field and told the father that he had
brought the rice for him. He called the father éone to eat food.

09

u-han-sai-koy kan-tan-bet su-ma cew-al
that-LOC-ABL-GEN see-TOP-SEQ who-NEG see-NEG
kan-may plarsi-lai

See-NMLZ pumpkin-EMPH

After that the man tried to see but not find anythiHe happened to see only a pumpkin.
10

u pharsi-tan gam-bet apa-kay got-bet war-bet

that  pumpkin-TOP keep-SEQ father-DAT call-SEQ (oo 72 8)

apa-i je-al-an cyun bela pa-i goru jota-n-u-n
father-ERG eat-go-NPST  sit time 1SG-ERG oX tillSIPDIR-1/2

He called the father. The father came and stad#dgethe rice. At the same time the pumpkin agked
man to till the land.

11

nan-i am  je-u apa  to-al-an uhansaikoy  lau
2SG-ERG rice  eat-DIR father say-go-NPST then OK
uta-to-hany ge-na

that-say-LOC be-NPST

The pumpkin told the father to take his meal. Tdthdr said OK.

12

apa-i je-al-an u-lai ota-ti lag-al apa-i
father-ERG eat-go-NPST that-self til-DUR start-PST father-ERG
uhansaikoy ~ b"ay-al-an law  apa  at-jyo

then finish-go-NPST then  father one-CLF

bat na-i to-n-u-y

thing 1SG-ERG say-NPST-DIR-1/2

nan-i na-kay raja-koy momcoco yun-bay-u
2SG-ERG 1SG-DAT king-GEN daughter ask-give-DIR

The father eats the rice. The pumpkin starts gjltime field. When the father ate up the rice thepkin
asked the father to ask the hands of a daughtbed€ing for him.

13

uhapsaikoy  nan-koy muik na-la dom na-la gata
Then 2SG-GEN eye have-NEG leg have-NEG how
pa-i yup-bay-may khay-n-al to-al-an apa-i

1SG-ERG ask-give-NMLZ can-1/2-NEG say-go-NPST father-ERG
The father said, "You have neither eyes nor legsv éan | ask for you?"

14

uhansaikoy  pa-i ihan  to-al-an lai-tay al-al-ag

Then 1SG-ERG here  say-go-NPST self-TOP go-P3T-1/

The pumpkin said," If it is so | go myself."
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15

u al-koy al-koy raja-koy kim  dak"™al u raja
3SG  go-GEN go-GEN king-GEN house reach-PST 3SG g kin
kim  dak"  bittikay raja-kay-tan co yun wan-al-n

house reach immediately king-DAT-TOP daughter askcome-go-NPST

He went to the palace and told the king that hetweare to ask for the hands of his daughter.
16

uhansaiko lau sat bahini co-lam-tan gau
then OK seven sister daughter-PL-TOP which
co-lam al-na i-kus-tan

daugter-PL go-NPST 3SG-COM-TOP
Then the king asked his seven daughters who wady te go with the pumpkin and get married with
him.

17

0 na ma al-p-al 0 na ma al-pa-1

No 1SG also go-1/2-NEG  No 1SG also  go-1/2-NEG

c"a bahini-tan to-lak-al-ni mayo co-i

SiX sister-TOP say-COMPL-PST-PL youngest offgpRG

lau su-kay te bay-na apa-i u-kus-lai wak"-je-na-n

OK  who-DAT 2 give-NPST  father-ERG 3SG-COM-EMPH gBRNPST-1/2

to-tay to-bet ihan-to na-i wak”

say-TOP say-SEQ here-NMLZ  1SG-ERG go.IMP

to-tay to-bet plarsi agadi agadi raja-koy co
say-TOP say-SEQ pumpkin ahead ahead king-GEN ghteu
pachadi pachadi ge-yal kim-hapy pay*h-yal

after after be-PST house-LOC return-PST

His first six daughters denied going with the puimpklowever the youngest one got ready to do so.
Then the pumpkin and the princess came home. Owalighe pumpkin was followed by the princess.

18

kim  payk"-bet apa  ama-kus bPet ge-yal ulyamkoy
house return-SEQ father mother-COM meet be-PST en th
raja-koy co-tany wan-al-u-g to-tay to-al-an
king-GEN son-TOP bring-PST-DIR-1/2 say-TOP sayNjesT
lau wan-sam pe-yal gam-u

OK bring-EPIST  be.good-PST keep-DIR

They met the father and mother at home. The fathérthe mother became very happy and asked them to
stay at home.

19
lau ihan-to at chin hawa yau al-an-ny to-targ
OK here-NMLZ  one minute air take  go-NPST-1/2 -TYP
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to-al-an lai-nis-tany al-to-na al-bet

say-go-NPST self-two-TOP go-NMLZ-NPST go-SEQ
uhansaikoy  pahel-koy tun"-han dak"-bet law  na-i
then Pael-GEN stem-LOC reach-SEQ then 1SG-ERG
pahel je-may lik"-n-u-y

Pzhel eat-NMLZ like-NPST-DIR-1/2.
Then they went for a while to fresh themselves. iMiey reached the stem of a Pahel tree the queen
said to the king that she was eager to eat thel Rafts.

20

na-kay yongmakray-je-yal ti-ma ap-je-an ihan-to nay
1SG-DAT feel. hungry-PRF-PST water-also thirst-FREST here-NMLZ  cloth
puk"luk-kay b"etna-han pyan-bet k"ap-n-u-n

shawl-DAT stem-LOC tie-SEQ swing-NPST-DIR-1/2

to-targ to-bet "anan ulyamkoy

say-TOP say-SEQ climb-NPST then

1"an-bet k"ap-al-an

Climb-SEQ swing-go-NPST
‘I am also hungry and thirsty’, said the queen. Phoenpkin asked to tie the shawl to the stem. Then h
tried to climb the tree and pick the fruits.

21

k"ap-bet-tan uhansaikoy 1"an-o bela let-bet
swing-SEQ-TOP then climb-NMLZ time slip-SEQ
pray-j e-yal u bPitra-pa raja k"ita-tan
Break-PRF-PST that inside-TOP king young-TOP

While he was trying to climb up the tree and swiiggihe happened to slip and he got broken. To her
surprise, there was a young king inside the brgkanpkin.

22
ulyamkoy ihan-lai sat-koy-sati ~ brauto darbar-tay
then here-EMPH  truth-GEN-truthbig palace-TOP

banaybet ama apa uhanlai wanbet gamualani

banay-bet ama apa  uhan-lai wan-bet gam-u-ala-ni

make-SEQ mother father there-EMPH come-SEQ ke€pEST-PL

After that by didn'’t of the truth they built a bialace there. They took their poor father and nmrathe
kept with them there.

Questionnaire Code No:
Name: Age:
Address: Education:

Each right answer is awarded 3 marks.
1. dai butha sodhai jotomoy altay?

(Why did the old man always go to till the field?)
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2. sukay gahro geyal?
(Who felt difficulty?)
3. phoarsi ghayg mutona?
(Where was the pumpkin?)
4. phorsikoy amakay do toal?
(What did the pumpkin say to the mother?)
5. dai ama chokko geyal?
(Why did the mother get surprised?)
6. alkoy alkoy phoarsi ghan dakhal?
(Where did the pumpkin reach ultimately?)
7. uhansoikoy apakay phorsikay do tohal?
(Then, what did the pumpkin say to the father?)
8. uhansoikoy apakay phorsikoy do tohal?
(Then, what did the pumpkin say to the father?)
9. uhansoikoy pharsikay apakoy do tohal?
(Then, what did the father say to the pumpkin?)
10. uhansaikoy pharsikoy apakay do tohal?
(Then, what did the pumpkin say to the father?)
11. apai jealan cupbela phorsi do rakhyal?
(What did the pumpkin do while the father was eating?)
12. uhansaikoy phorsi ghany dakhal?
( After that, where did the pumpkin reach?)
13. pharsikoy rajakoy gobano momcocokay krom rakhal?
(Which daughter of the king did the pumpkin marry?)
14. dai pharsi sin lhanal?
(Why did the pumpkin climb the tree?)
15. uhansoikoy phorsikay do geyal?
(What happened to the pumpkin?)

Annex C: Sentence Repetition Test (SRT): Nepali SRT

p1) | HT gedT AT AT
p2) AT ITATAT AT

p3) T AT FTSATS AT gag>ATI
1) | T BT T
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2) TESTISITST THHT Fal &

3) § AUTAHT THET &L I AT

4) fawr =T\ 9= faseft adt wel

REEEUEIREEIRRICT
)
)
)

6) =TT fUr 9U qraty 7 fHsr A
e AT 3aT-8%, 7 T I Merug|

8) TEiaTe T AT E+ Aaade |

Q) TE TATEST T FLEATHT ATHT HZART M|
10) FIT T T FHIH TCDIAT &Y FIF 97 gl
) 3TST ford®T OTeT Owg e T gTHIATS 9TeT & i
) TES STAATRT | e a1 fo=me =)

) T AT BRAT-FH qehee T a7
)
)

N

11
12
13

14) Terereh-fATerRTE T T TTRIHAATL. FT Tl
15) ZTUT AT ATTAF STAEATA T&T ITHT GT T TATAT [T T |

Annex D: Sociolinguistic Questionnaire A

Shaded items are NOT to be read aloud.

Introduce yourself first:

My name is .......... I am from Central Department ofdustics, Tribhuvan University. | am a
research assistant of the Linguistic Survey of Ndpan here to learn about your language and
its situation. We will share the information giviey you with others. Are you willing to help us?

INFORMED CONSENT: Givenz Not Givenno

A. Meta data (Baseline information)
Enter the answers to the following BEFORE the INTVHRWV.:

Question Answer

Interview Number

Date Day......... Month............... Year......... VS
Day..... ..... Month ............ Year...... AD
e Ward NO: ..o




Village/Town: .......ooviiiiiiiiie e,
VDC/Municipality: ......ccoovvviiie i

DiStriCt: ..vve e

(D) te e,

Interviewer Name (C) core

() oo,

(B) e
Language of Elicitation
Language of Response
Interpreter Name (if needed)
8. Name of language consultant: ...................oooeeeee.
9. (Ask if needed) Sex: (a) Male (b) Female (c) Other ...............

10. Age group: (i) 15-34 (i) 35-60 (iii) 60+
11. Are you literate?

(@) Yes (b) No

12. (If “Yes”) How did you learn to read & write?

(@ Formally (b) Non-formally

13. (If “Formally”) What year/level did you compét

(@ Primary (b) Lower Secondary (c) Secondary
(d) Higher (specify highest degree)......................

14. Marital status: (a) Married (b) Unmarried
15. (If “Married”) Do you have any children?
(@ Yes (b) No
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16. Caste
17. Ethnic group: .........ccoeennee.

18. Religion:
(& Hinduism (b) Buddhism (c) Kirant (d) Christianity (e) Jain
(H Islam (@) Shamanism (h) Other

19. Your mother tongue's name:

(a) (Given by respondent)..................

20. Name given by the nonnative speakers for yanguage (tapaiko bhasha nabholne manchele
tapaiko bhasalai ke bhanchan?)....................

21. Different names of the language if any (yo blaée aru naamle pani chinincha?)

() e, () e,
G- e, (V) cee e ee e,

22. Your mother's mother tongue............
23. Your father's mother tongue................

SCREENING CRITERIA #1: At least one parent frong&trMT. YES O NO
O

24. Mother tongue of your husband/ wife ............
25. What village were you born in?
(&) Ward No......... (b)Village/Town............. (c)vDunicipality............. (d)

District.............. (d)Zone..........cennns
Where do you live now?

How many years have you lived here?

Have you lived anywhere else for more than a year?

(if so) Where? When? How long did you live there?

SCREENING CRITERIA #2: E$ o
NO o

Grew up here, Live here now, and, If they havedietsewhere, it is not a significant amount of
recent time.

B. Language resources

30. What are the major kinds of Oral literatureikade in your language?

(a) folk tales,

(b) songs,

(c) religious literature,

(d) radio,

(e) films,

(Hh CD/DVD,

(g0 Other...................

31. (If they mentioned radio programs) How oftenyda listen to radio program broadcast in
your language?

(a) Usually (b) Sometimes (c) Never

32. (only ask literate language consultants) Whatenmls written about your language?
33. (If *Yes”) What language(s) is it written in?
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Material: 32. Yes or No 33. (If “Yes”)
What language(s) is it written in?

a. Phonemic
inventory

b. Grammar

c. Dictionary

d. Textbooks

Literacy materials

Newspapers

Magazines

Written literature

Folklore

Other

34. (If they mentioned written materials) Do yoadeany of these things written in your
language?

(@ Yes (b) No

35. (Only ask literate consultants, if their langedas written materials):

What script(s) is your language written in? ...............

36. Are there any organizations that promote thenkedge and/ or use of the language?
(@ Yes (b) No

37. (If “Yes”) Please name those organizationsteiebelow)

38. What kinds of activities do each organizatierf@rm? (enter below)

(@) Cultural

(b) Linguistic

(c) Educational

(d) Other.....................

36. Organization 37. Kinds of activities

Vi.

C. Mother-tongue Proficiency and Multilingualism
39. What languages can you speak?

40. What language did you speak first?

So you speak... (remind of Q. 38)
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Which language do you speak...
41. best?

42. second best?

43. third best?

44, fourth best?

46. (Only ask if MT was not best language) Pleasienate how proficient are you in your

mother tongue:

(@ Very Well (b) Some (c) Only a Little
47. Please estimate how well you can read and wwoiite mother tongue:
(&) Very Well (b) Some (c) Only a Little

48. Other languages known to your father (entesvgl
49. Other Languages known to your mother (entesviel
50. Other Languages known to your spouse (entembel

Persons Other Languages
a b C d
48. Father
49. Mother
50. Spouse

51. What languages are spoken by your sons/ dasghi@nter below)
52. Where did they learn those languages? (entewlbpe

50. Other languages spoken by children 51. Wiearmed:

~lo|alo|o|

53. When a small child first goes to school, cghdsinderstand everything his/her
speaking teacher says?
(@ Yes (d) Alittle bit (c) No

D. Domain of Language Use
54. Which language do you use most frequentlyHerfollowing purposes?

Nepali

Domain Language
A | Counting
B | Singing
C | Joking
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D | Bargaining/ Shopping/ Marketing

E | Story telling

F | Discussing/ Debate

G | Praying

H | Quarrelling

I | Abusing (scolding/using taboo words

J | Telling stories to children

K | Singing at home

L | Family gatherings

M | Village meetings

55. Languages most frequently used at home inall@afing situations:
(a) talking about education matters (like schadmission, studies, teacher, etc.)
(enter below)
(b) Discussing social events and family mattekse(festivals, election, ceremonies, marriage,
savings, spending, etc.) (enter below)
(c) While writing letters? (enter below
a. Education b. Social Events & | c. Writing Letters
Matters Family Matters

i.Grandfather:

ii.Grandmother:

iil.Father:

iv.Mother:

v.Spouse:

vi.Children:

56. What language do your children usually speaikewh
(a) playing with other children? ...
(b) talking with neighbors? ...,
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(€) At SChOOI? ...

57. What language does your community use for agerinvitations? ........................
58. What language is usually used to write minute®mmunity meetings? ................
59. How often do you use your mother tongue?

(&) Everyday (b) Rarely (c) Never
60. How often do you use the language of wider camgation (LWC)?
(a) Everyday (b) Rarely (c) Never

61. Which language do you usually use when speaifather languages visit you at home?
62. What language do you prefer for your childremélium of instruction at primary level?
(@) Mother tongue (b) Nepali (c) English  (d) Other.....................

E. Language Vitality
63. Do all your children speak your mother tongue?
(@ Yes (b) No
64. What language do most parents in this villaggally speak with their children?
(a) Mother tongue  (b) Nepali (c) Other.......
65. Do young people in your village/town speakryamother tongue well, the way it ought to be
spoken?
(@ Yes (b) No

F. Language Maintenance

66. Is there intermarriage in your community?

(@ Yes (b) No

67. (If “Yes”) Which other language groups have aoom marital relationship with your
language group?

() PP (1) PP (1) PP
68. Do you like your children learn/study in motihengue?
(@ Yes (b) No

69. (If “Yes”) If schools are opened for teachinguy language will you support it:
(a) by sending your children?
(b) by encouraging other people to send theidcén?
(c) by providing financial help?
(d) by teaching?
(e) by helping with the school?
Dother......cooveiiii

G. Language Attitudes
70. When you speak your mother tongue in the poesehthe speaker of the dominant language what do
you feel...

(a) Prestigious (b) Embarrassed (c) Neutral
71. Have you ever had any problem because of lzeivadive speaker of your mother tongue?
(@) Yes (b) No

72. (If “Yes”) What kinds of problems have you h&d®ese options are not to be listed in the SL@, bu
left as categories in the database.)

(@) Social discrimination.
(b) Political discrimination.
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(c) Economic discrimination.
(d) Hostile confrontation.

(e) Discrimination in education.
(H  Social pressure.

(g) Political pressure.

(h) Economic pressure.

(i) Other
73. How would you feel if your son or daughter ri@trsomeone who does not know your language?
(& Good (b) Indifferent(c) Bad

74. When the children of your village grow up ardién children do you think those children might $pea
your language?

(@ Yes (b) No

75. How do you feel about this?

(a) Good (b) Indifferent(c) Bad

77. Do you think that the language spoken by yaiiffsrent from your grandparents?
(@ Yes (b) No

78. (If “Yes”) How?

(a) pronunciation

(b) vocabulary

(c) use of specific type of sentences

(d) mixing of other languages

(e) way of speaking

H Oother......ccvevviiinnnn

79. How do you feel when you hear young peopleoofr ywn community speaking other languages
instead of their first language?

(a) Good (b) Indifferent(c) Bad

Comments (anything unusual or noteworthy
about this interview)

Sociolinguistic Questionnaire A (in Nepali)

BMATHFT TUE® HTHA T&|
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ATURT 21| TEiEeel (3 WUhT ATl SITTahTIeTs et T 1| THAT Tgigeel AT

HEH AR AT AR T g & A AT T B
EEGIGE EY ET|

(3T) SETTT AT
AeqATAT FeaT Tl Tl TIAEE (2-19) Tl I A& gl
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Annex E: Sociolinguistic Questionnaire B: Participatory Method

A. Meta data (Baseline information)

Day..... ..... Month ............ Year...... AD

Village/Town: .....ccoovveiii i
VDC/Municipality: .......ccoovviiie i,
District: ..o

ZON .
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GPS Coordinates: ......coveeieeeiieeaeaeannn E

Interviewer Name ()

Language of Elicitation

Language of Response

Interpreter Name (if needed)

It is best if there are 8 to 12 participants fas tiuestionnaire. It can be done with less than 8
people in the group, but is far more reliable witbre than 8 people. There should be several
women and men in each group. It is also best te pawople of all ages (15 years and older) in
the group, with several older, middle-aged, andhgeu subjects.

8. Name of language consultant: ...................oooeeeee.

9. (Ask if needed) Sex: (a) Male (b) Female (c) Other
10. AgE: i

11. Caste/ethnic group: ...................

12. Your mother tongue's name: ..................

13. Your mother's mother tongue............

14. Your father's mother tongue................

SCREENING CRITERIA #1: From target MT and at leaisé parent from target MT.
YES o NO o

LC# | 15.Name| 16. Sex 17.Agel8.Castg 19. MT | 20. 20. Screening
Mother’s | Father’s| Criteria:
MT MT Y or N?

1.

2.

3.

4.

5.

6.

7.
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8.

9.

10.

11.

12.

15. Where do you live?

(a) Ward No......... (b) Village/Town............. (c) WWmunicipality.............
16. Have you lived anywhere else for more thanaa%e

(@ Yes (b) No

17. (If “Yes”) Where? When? How long did you liveete?

SCREENING CRITERIA #2: ES O
NO o

Grew up here, Live here now, and, If they havedietsewhere, it is not more than 5 years and
they have lived in this village for the past 5 year

LC# | 15a. | 15b. 15c. | 16. Elsewhere 17. Where? | Screening
Ward | Village |VDC | more than year? | When? How| Criteria: Y or N?
long?
1.
2.
3.
4.
5.
6.
7.
8.
9.
10.
11.
12.

B. Domains of language use

A. | speak different languages in different situatiams different occasions and to different
people.

B. On which occasions or to which people, do you ugsgleak [LWC]? (Place [LWC]
label to one side. Participants name domains, \titéen on paper and place them under
[LWC] label)

C. Onwhich occasions or to which people, do you ugsgleak [L1]? (Place [L1] label to
other side. Participants write domains and plaeenthinder [L1]. At this time
participants may say “some children speak L1 blo¢st speak LWC.” Ask questions to
help them explain which children speak each languagthe situation in which they
speak each. Change the labels to show the catsgdeiarly.)
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D. On which occasions or to which people, do you ugsgleak both [L1] and [LWC]?
(Participants write domains, and place them inmtiddle. They can place them nearer to
one side or the other if most people speak a celdaguage in that domain or if they
speak more of that language in that domain but safitiee other language.)

E. Within each of these three main categories, letisarto the top, the occasions that occur
daily and to the bottom the ones that occur rar@But a label for ‘Daily’ and ‘Rarely’ at
the top and bottom. Allow them to arrange the dosaEncourage them to leave a gap
between the Daily and Rarely categories or plasteirag.)

F. (If there many in the daily category) Which are ple®ple you speak to most during a
day? Move those slightly higher than any oth€@r. place the daily ones in order)

G. How do you feel about the languages that you udendro you use them with? Would
you like to begin using either language more in atier situations?

C. Dialect mapping

A. What is the name of your language? What is theenainyour people? (write all names
on a single piece of paper) (If more than onen floe each category ask) Which name is
the one you prefer to use?

i. (Language name preferred by group)...
ii.  Different names of the language if any (Write thesether pieces of paper &
place to the side of their paper).
iii.  What do speakers of other languages call your lage® (Write these on other
pieces of paper & place to the side of their paper)

B. Please name all the Districts/Villages where [Isl$poken (Write each on a separate
piece of paper.) (In some situations, rather thatmict or village one could ask for the
confirmation in this way.

Be sure to get all the following information forabalocation:
(i) Ward No...... (i) Village/Town.......... (iif) VDQOmunicipality.......
(iv) District............ (V) Zone......ooo i,

C. Place these papers on the ground to show whicbatsamunicipalities/districts are next
to each other.

D. What other languages are so similar to yours thenihey speak, you can understand at
least some words? (Write these on pieces of papadd them to the “map” on the
ground)

E. Do any groups of villages all speak [L1] in the ganway? (Place a loop of string around
each such group)

F. Which variety do you understand best? Second ligst{Place numbers written on
cardboard next to each municipality, language ougrof municipalities)

G. Now we want to show which of these varieties yodarstand very well, which you
don’t understand at all, which you understand médbut a few words you don’t
understand and which you understand only a few svofd In which of these villages
can you understand the language Very Well? (Ria€ey, have them select the color of
plastic marker for “very well”. Have them place#e markers on each place they
understand “very well.” Repeat for each other gatg of comprehension.)

H. Some people have said they want to start writingkbdin [L1]. If books were written
in [L1], which villages would be able to use thdmmks? (have them put a big string
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around those varieties) (*If they do not think ke@an or should be written in their
language, then say they want to start making CDgyUk1])

Out of all these you have grouped together, whatety should be used as the one for
writing (or recording) [L1] so that all the othexdll understand it well? If that one could
not be used, then which one? (use A, B, and Gemritn cardboard)

D. Multilingualism

A.

What are the two languages the [L1] people speakibst? This loop will represent the
[L1] people who speak [L1] well. This loop willpeesent the [L1] people who speak
[LWC] well. (Lay the circles on the ground)

When | overlap the two circles like this, what ddi@is area where they overlap
represent? ([L1] people who speak both [L1] and/{L] well)

Let’s think first about [L1] people who speak [LW@EIl. Which types of [L1] people
speak [LWC] well? (Have them write on paper).

. Before we can put them inside the circle, we nedtiink whether these people also

speak [L1] well, or whether they do not speak [WHII? Where does each piece of
paper belong in the circles? (Have them place ideep they have written so far. If they
want to, they may make the labels more specifiadat more labels)

Which [L1] people speak [L1] well, but do not spgakC] well? (Have them write the
category names and place them in the correct twcati

When we think about people in these three diffecateégories, which category has the
most [L1] people? How do you feel about that? tfhein express their feelings)

Is one of these three groups increasing more ti@aothers? Why is that? How do you
feel about that? (Let them express their feelings)

E. Appreciative enquiry

A.

B.

Describe something you saw, heard or did that nyadeproud of [L1] or your culture or
that made you happy to see [L1] used in that w@yite summary labels for each

How can we take these good things and make themstéer? Improve them? Build

on them? What are your dreams for your langua@arg in 3s, give time — allow any
dream — even impossible ones!)

Let’'s come back to the big group and listen todteams of each small group. Who will
write the dreams for the group? Write one dreanppeper. (Everyone can help to
summarize the dream in 3-4 words. Place each doealer the heading Dreams.)

As we think about your dreams, some seem easyptaeds seem difficult. Let’s put this
in order from the ‘Easiest’ to the most ‘Difficult(Put down these two labels then let the
participants sort the dreams along a continuum.)

Some of these dreams may be more important thamsotistill keeping them in order,
slide to this side, the ones that are most impar{aet them slide over the ones that they
feel are most important. Take a photo now if pagss)

Now you have the chance to begin making plans tcentizese dreams come true. Which
of the dreams do you want to begin making plansi@it now? Take the written dream
and form a group. (Allow them to form groups. Em@ge everyone to join a group

. As you make your plans, think about 1) the stepsneed to take, 2) the other people

besides who could also be involved and 3) the thyay need to begin making this
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dream happen. (Give them paper and markers te Wgir plans. Let them write in big

letters for the group to see.)

H. We would like each group to share their plans althhe others. Who would like to

share first?

Sociolinguistic Questionnaire B (in Nepali)
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HAYTH AT GRS [z #R37/8T0 R
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Annex F: Sociolinguistic Questionnaire C

(For Language Activist or Village Head)

Notes:

Shaded items are NOT to be read aloud.

Introduce yourself first: My/our name is .......... Ihaen from Central Department of
Linguistics, Tribhuvan University. | am a reseaadsistant of the Linguistic Survey of Nepal. |
am here to learn about your language and its gtuatVe will share the information given by
you with others. Are you willing to help us?

INFORMED CONSENT: Givenz Not Giveno

A. Meta data (Baseline Information)
Enter the answers to the following BEFORE the INTVHRWV.:

Question Answer

Interview Number

Date Day......... Month................ Year......... VS
Day..... ..... Month ............ Year...... AD
Ward NO: ...,
Village/Town: ..o,
VDC/Municipality: .......coooeiiiiiiiiiiineenes

Place of Interview District: ...
ZONE: vt
GPS Coordinates: .......c.ccovveviiiieinniininanns E
........................................................ N
(@) coeee e

Interviewer Name

5. Name of language consultant: ...................ooeenee.

6. (Ask if needed) Sex: (a) Male (b) Female (c) Other ...............

T.AQE: o

8.Caste: ...ocoiviiiiiii
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9. Ethnic group: ..........cceeenes

10. Your mother tongue's name: ..................

11. Name given by the nonnative speakers for yanguage ..................
12. Different names of the language if any?

) e, () v ereeneereenne,
G- e, (V) cee e ere e ee el

13. Your mother's mother tongue............

14. Your father's mother tongue................

15. What village were you born in?

(a) Ward No......... (b)Village/Town............. (c)vDnicipality.........

16. Where do you live now? ..................
17. How many years have you lived here? ..................

18. Other ethnic groups residing in your area:gebelow)
19. Other languages spoken by those groups: (kalew)

18. Ethnic Group: 19. Language:

~|o|alo o)

20. Should anything be done to preserve or proymte mother tongue?

(@ Yes (b) No

21. (If “Yes”): In what ways do you think you canpport the preservation and promotion of your mothe
tongue?

(a) by devising the script?

(@ Yes (b) No

(b) by making the spelling system systematic?

(@ Yes (b) No

(c) by compiling dictionary?

(@) Yes (b) No

(d) by writing grammar?

(@) Yes (b) No

(e) by encouraging people to write literature intineo tongue?
(@) Yes (b) No

(f) by writing and publishing textbooks?

(@ Yes (b) No

(g) by publishing newspapers?

(@) Yes (b) No

(h) by making use of the language in administr&tion

(@ Yes (b) No

(i) by making use of the language in the mediurimstruction at primary level?
(@) Yes (b) No

() inany other ways? ......ccccoe it e,
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Sociolinguistic Questionnaire C (in Nepali)

(st 9 ST-aTFT afeerT fa) |
T P Freafaames arfEsm FeEa fTnTere Teteedt AT AT ATERETRT AR
ATHT B | Teleeed AU SOl SHHers Jedi Ted i | TG Teteeet AT
el AT EANT T §oeg A A1 THT G |

(37) SATERIT T
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(F) AE i oo (@) TS/ oo,
(1) TR/ TRAIMRAET: o (&) =
(F) ATTAT: (oo

1. TS Tt TET UHT BIA T A2 o,
&, AUEH! TS/ FUGHBHAT THEE T A= A (TSB! AAHTH e 2r)
%, TEEe e a=g 9T (qeTl qifeThHT e 2r|)

. 95, SIS 9, I

SRR A
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(F) U8 (@) 9

N
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() gag () |lde
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(%) wag () |fdea
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() wAu=aT MR
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